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DRAMATIS PERSONA. 


Aurora, Suppoſed Siſter to Gaudenzio, and Orten- 
ſia's Wan Maid, in Eove with Gentilino, 


Signora Guadagni. 
Ortenfes, A Gentlewoman, in Love with Gau- 
denzio, Signora Maggiore. 


Biondino, A young Spendthrift, lately return'd 

from travelling, Signor Savoi. 
Dorina, & Landlady of a Country- Inn, 

Signora Piatti. 

Gaudenzio, Steward to Ortenſia, who proves to be 
her r in Love with Dorina, 

Signer Louattini. 


Polidoro, An old Miſe r, ner Morigi. 


 Gentilino, An affected young Man, in Love with 


Aurora, | , Signor Micheli, 


Country-Men a 2 Waiters belonging to 
the lan, and armed Men, 


BALLET MASTER, 
; „ 
Signor S O DI. g 


PRINCIPAL Dancer or 
sig. Slingſby & Adriani, Sig'. Radicati & Corradini, 
Mr. Amoir, Signora Santoli. 


SCENE PainTErs and MacnivsTs, 


Signor Big gari, Signor Conti, 
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Gentilino, e Cameriera d' Ortenſia, 
La Signora Guadagni, 


Ortenſia, ALLEY amante di Gaudenzio, 
La Signora Maggiore; 


Biondino, Giovine prodigo di ritorno alla Patria, 
It Signor Savci. 


Dorina, Oſteſſa di Campagna, La Signora Piatti. 


Gaudenzio, Maggiordomo d' Ortenſia, amante di 
Dorina, che fi ſcopre fratello di Ortenſia, 
Signor Lovattini. 


Polidoro, Vecchio avaro, Signor Morigi. 


Gentilino, Giovine affettato, amante d' Aurora, 
Signor Micbeli. 


Comparſe di Contadini e Contadiae, di Garzoni 
| d' Oiteria, e di Perſone armate. 


MAESTRO di BALL O. 
Il Signor SO D l. 


BALLERINI PRINCIPALY, 


sige Slingſby & Adriant, Sig-. Radicati & Corradini, 


Signora Santoli. 


—* Amoir, 


PiTTORI, 1 e Direttori dello Scenario, 
II Signor Conti. 


Il Signor Bigari, 


p ER SON AG Gl. 


Aurora, Creduta Sorella di Gaudenzio, amante di 
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I. 


SGA. 


Da un lato Oſteria di Campagna, appartenente a 
Dona: Contadini e Contadine facendo cola- 
zione: Camerieri che ſervono: dall' altro lato 


Caſa di Campagna di Polidoro. 
Gaudenzio, e Dorina, indi Ortenſia. 
A2. FL diacer, la gioia fa 
empre in naſtra compagnis : 
Si; felici in queſto ſtato 
Ci conſervi il Dio d amor. 


Do. Galantuom, ben' arrivato. 
Preſto, old; profti al ſeivizio; 
, State attenti, e cen giudizio 
S' obbediſca quel fignor. . 


A 2. Oui ſi ſciala a tutte le ore, 

Qu ſi guſta un buon liguore; 

Di qui lungi e la meſtixia; 

E la pace, e la letixia 

Rena ſempre in ogni cor. 

Or. Perfido, ; in queſto luogo ho da trovarti ? 
Gau. (Ah coſpetto di Bacco!) 

Or. Tu non riſpondi, indegno ? 

Gau. Ma dove vien, Signora ? 

Queſto ſito per lei non è decente. 

Deh, partiamo di grazia immantinente. 
Do. Nd, non partir, Gaudenzio. Or. Sfacciatella! 
Ritirati di qua; parti, va via. 

Do. Con chi crede parlar voſſignoria? 

Se trattengo Gaudenzio, io ne ho ragione. 
Di ſpoſarmi promiſe; e fin d' adeſſo 

Di tutta la mia caſa egli ha il poſſeſſo. 


129 


A C 1 J. 


Nn 


On one Side an Inn, belonging to Dorina, with ſeveral 1 Wb 
Country- Men and Women at breakfaſt, and Waiters 0h &8 
attending. On the other Side Polidoro's Country- 
Houſe. | 


Gaudenzio and Dorina, then Ortenſia. 


AY unmix'd mirth and joy 

For ever reign amongſt us; 

May the God of love propitious 
Long preſerve our preſent bliſs. 

Do. Welcome, Sir—Be quick, my lads, 
Ready, nimble and with attention 
Wait on this worthy Sir. 

A 2. We here joyous, night and day, 
Always have the beſt of liquors ; 
Melancholy is baniſh'd hence, 

Tis the abode of peace and mirth, 
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Or. You vile wretch ] muſt I always find you here ? 
Gau. (Plague on her |) 
Or. You rogue | dolby don't you anſwer ? 118! Wo 
Gau. Madam—bow can you come here ?—this is not 1 3 | 
a proper place for you—pray let's go away directly. Wiki 
Do. Gaudenzio, don't go yet. 8 4 
Or. You impudent buſſy ! get you gone this inſtant. 
Do. Mm vb do you think you are ſpeaking o? 
AI bave reaſons. for keeping Gaudenzio bere—He 
has promis to marry me; and has already taken 
Poſſeſſion of my houſe, _ | 16 | 
| 1 O the ii 
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O the dear 1 man |! 

He has quite won my heart. 
Yes—you are my love, my life; 

You well know what I have ſuffer'd. 
If I but ſee you, my ſweeteſt man! 
My heart beats wild with love and joy. 


Or. You worthleſs wretch | muſs I bear theſe inſults 


il for your ſake? 
Gau. Pray, don't make ſuch a noiſe. 
| Or. Falſe, deceitful man I am glad 1 found out 
Four villaim I wiſh 1 could tear out your beart— 


but come, — come along with me. | Exeunt. 


S EN E I. 


90 — in Ortenſia's Houſe, inhabited by Au- 
rora and Gaudenzio. 


1400 | fro affront from your perfidy. 


Aurora and Gentilino ſeverally, then Ortenſia and 
Gaudenzio. 

My ſoft heart will take at firſt 
Any impreſſion love can make. 
But who's that? *Tis Gentilino ! 
There he ſtands, - nor ſpeaks a word. 
Her charms, her pretty face 

Have enſlav'd my heart at once. 
Geatilino | poor fellow! 
I ſigh and pine for love. 
The arch rogue won't look this way ! 
Thoſe eyes have a ſtrange witchery ! 
O my life, —my ſweet Tho 
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Il uw I feel my heart goes pit, pat. 


| Gau. Hear me, for Heaven's ſake. 
Or. I wort —1 am implacable—agxd will not beer any 


Gau. 


C7-23 
E' troppo amabile queſto ſpojimo, 
Per lui gia ſentomi legato il cor. 
Tu Þ amorino ſei del mio ſeno 
Tu ſai che peno per troppo amor. 
Solo in vederti, mie care viſcere, | 
Il cor mi giubila di dolce amor. [Parte. 


Or. Per tua cagione, indegno 
Dovrò ſoffrir ancor queſto ſtrapazzo? 

Gau. Ma non fate ſchiamaz zo! Or. Ah, ſcellerato! 
Anima ſcnza fede ‚ | 
Abbaſtanza V inganno ho giz ſcoperts. 

Se poteſfi, vorrei ſtrapparti i] core 


Ma vieni meco, vieni, traditore ? [ Partions. 
S C E N A II. 
Abitazione d' Aurora e di Gaudenzio in Caſa d' Or- 
tenſia. 


Aurora e Gentilino da diverſe parti, indi Ortenſia 
e Gaudenzio. 


Au. Queſto cor 5} tenerino 
Per amor 1 liguefd. 
Ma che wedo? IE Gentilino ! 
| _ Gitto, zitto je ne fd. 
Gen, Quella grazia, quel viſetio 
M ba rubbato queſto cor. 
Gentilino poveretto 
Tu /o /piri per amo. 
Au. Non m aſſer va quel furbetto. 
Gen. WVanto t card quell occhietto ! 
A 2. Ab, mio ben, viſetto Bello 
Sento gia cb il ſaltarello 


Nel mio petto il cor mi id. 
Gau. Di grazia! Ma ſentite | 
Or. No, no, ſono implacabile : \ 


Non vo' d' un core inſtabile 


. 
Soffrir maggiori oltraggi. 
Gau. Ma finalmente— Or. Indegno ! 
Giungeſti a queſto ſegno 
Di poſponermi ad una vile Oſteſſa? 
Ad una—Ah, ſcellerato 
Dallo ſdegno il mio cor ſento avvampato. 
Au, Che le accadde, Signora? 
Or. Ritirati tu ancora, 
Non mi venir davanti. 
Gen. Intempeſtiva è l'“ ira. 
Ma placarla vogl' io. Se lei ſi adira, 
Gentiliſſima Donna in queſta forma 
Or. Ardito, nde; 
In mia caſa tornaſti? 
Scellerati, birbanti, 
Andate alla malora tutti quanti. 
Can. Dunque mi diſcacciate ?. Or, Vanne al Diavolo. 


n Gan. Si, me ne andrd: non me ne ĩmporta un ca- 


-- volo. 


W v2 Or. Or dove vai? Gau. Vado a fare 2 amore. 
| Or. Va pure, o traditore 


Alla malora andate quanti ſiete: 

Ma ſenti, indegno. in meno di mezza ora 
Voglio, che un conto eſatto tu mi renda 
Di quanto amminiſtraſti in caſa mia: 

Fino all' ultimo ſoldo | 

Voglio eſſer ſodisfatta, o manigoldo; 
Penſaci ben, ſe debitor ſarai, | 

In carcere, o birbon, mi pagherai. 


Imparate, o Zitelluccie, 

A non credere agli amanti : 

Sono ingrati ed incoſtanti; 

Neppur uno ba fids il cor. 

Vi diranno, che in amore 

Si manlbengono finceri, 

Ma bug. ardi, e menzog neri 

Ciaſchedun gli iroverd, [Part 


r ˙ ü „„ „„ 
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Cau. Yet—after all 


Or. Vile wretch ! are you not gone ſo far as to prefer 
to me a low-life landlady—a woman that—Ob the 
villain - paſſion will make me go diſtracted. 

Au. Pray, Madam—cwhat has been the matter? 

Or. Get you gone—and don't let me fee you any more. 

Gen. She is in a moſt violent paſſion I will try to 
pacify ber — Moſt genteel lagy—if you put your ſelf 
in ſuch a paſſion— 

Or. You impertinent fellow ! bow dare you come into 

my houſe again? ye rogues, villains! go and be 
"a d all together. 

Gau. Do you turn me away ? 

Or. Go 10 the devil. | 

Gau. Pl! go away—1 don't care a ftraw, 

Or. Where do yen intend to go? 

Gau. To ſee my ſweet-beart. 

Or. Falſe man] be gone—get every one out of my 

ſight—but mind me, vile wretch—in leſa than half 
an hour, I'll have you give me an exaft account of 
your adminiſtration— f you are in my debt, I will 
be paid to the laſt faribing—or you ſhall go to jail. 


Ye damſels by me take example 
And never truſt your lovers. 
They are falſe-hearted and fickle; 
No man was C'er ſincete. 
While they proteſt and ſwear, 
Miſtruſt them, ſhun their ſnare | 
*Tis then they moſt deceive you. | Exit. 


* 
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Au. (Jam quite undone ! my filly brother has ruin'd me:) 

Gau. (Zo0ks ! the devil is in the woman! all the 
world can't pacify her fury.) 

Au. See the conſequence of your bad behaviour—now 
we are all turn'd out of the houſe, pennyleſs and 
Beggars. 

Gene My friend you are very imprudent—pardon me 
for ſo ſaying —you are a fool, 

Gau. Devil take you all hat wou'd ye have me do? 

Au. You are the cauſe of all our misfortunes. 

Gau. Will you let me alone? ye inſolent wretches 1— 

I can't have patience with you—Pl! ſet out for 
Florence this inſtant. ] hope to be eaſy and happy 
when far from you As every thing here conſpires 
to my ruin—['ll go and try to mate my fortuns 
ſomewhere elſe. 


Au. Pray, dear brother, don't go atoay have com- 


paſſion on me il bat muſt I do, if you leave me? 

* Cruel—inhuman wretch And you, my love—— 
What a fool I am every one deſpiſes me. Vile, 
wort hlejs fellows I am not fo filly as ye imagine, 
T have ſtill charms enough to get a lover to comfort 
and chear my ſad heart. 


Cruel, inhuman wretch ! 

Can you, unmov'd, behold my tears? 
Perfidious man! go, leave me, 

Have no compaſſion an me. 

Poor, friendleſs crearure | 

Delerted, heipleſs, I muſt wander. 
Alas! I can't find one 


„ 


An. (Povera me melchina ! 

Fa ſempre il mio fratel la mia rovina.) | 

Gau. (Corpo del mondo rio 
Coſtei l' & maledetra ! 

Chi potra trattener la ſua vendetta ?) 

Au. Del voſtro mal contegno eccone il frutto: 
Tutti ſiamo di caſa diſcacciati, 

Nudi, ſenza denari, e rovinati. 

Gen. Non avete giudizio, o caro amico: 
Siete un pazzo: ſcuſate ſe ve'l dico. 

Cau. Che il diavolo vi porti quanti ſiete! 

Da me che pretendete? 

Au. Del noſtro mal voi ſiete la cagione. 

Can. Laſciami ſtar, coſpetto! Oh che inſolenza 
Non ho con queſta gente pil pazienza ! 
Vo' partir per Firenze ſul momeato ! 

Sarò ſenza di te lieto e felice. 
Giacchè tutto a mio danno oggi s ' aduya, 
Altrove cercherò miglior fortuna. 
Au. Ah, non partir, fratello: 
Abbi di me pietà. Se mi abbandoni, 
Coſa mai dovrò far? Che crudelaccio ! 
Che ingratiſſimo core 
E tu mio dolce amore—Ahi, che ſon pazza! 
Ciaſcuno mi ſtrapazza. Ingrati, indegni! 
Ma ſciocca, non fon io: 
Coraggio non mi manca; e col mio brio, 
Un' amante ſaprò trovarmi ancora, 
Che ſappia ſollevar il cuor d' Aurora. 
Non ti muove il pianto mio? 
Ab, crudele, ingrato core! 
Va; mi laſcia, o traditore, 
Non aver di me pieta. 
Poverina, ſcenturata, 
Son da tutti abbandonata ; 


Ne ritrovo alcuno, ob Dio ! 
B 2 Che 


<p (as } 
Che mi aiuti in cariid. 
Ominacci, traditori, 
Crudelacci, ingannatort, 


Non vi regna dentro al petto 
Ch il diſpetto, e falſita. { Parte, 


Gen. Ed avrete coraggio 
D' abbandonar vilmente una ſorella ? 
Gay. E lei mi ſtimerebbe si poltrone, 
Ch' io doveſſi per queſta andar prigione? 
Gen. Oh, nera codardia | | 
Gau. Queſto voſtro penſar è una pazzia. 
Gen. Cognato, ola, riſpetto ! 
Gau. Come, come? Cognato ? Oh queſta è bella! 
Tu pretendi ſpoſar la mia forella ? 
Gen. E perci:ze nd ? Gau. Veniamo a' patti : aſcolta, 
Se farai quel che dico, 
Cognato mio ſar.j, e buono amico. 
Gen. Tutto farò; parlate. 
Gau. Poco di qua diſtante 
In villa dimorante 
Evvi un tal Polidoro 
Poſſeſſor di grandiſſimo teſoro. 
Un nipote ha coſtui che gira il mondo; 
Queſto adunque in tal giorno 
Fingcre in te ſi deve di ritorno. 
Gen. Adagio, adegio un poco; 
Che aj cambio, o tranſazione 
E' covere ch? io faccia un' obiezione. 
Gau OY czionc! Difficoltà | Capiſco. 
Va, che tu {ci un' ozioſo, e qui finiſco. 
Gen. Ma lentite. Gau, No, nd. Gen. Sentite in 
grazia. 
Ga LA oltarti a che giova? s' or m' accorgo, 
Chee la ſorte tu ſcacci, ch' o ti porgo. 
Cen. On coſpetto! Non ſo. Vorrei Ma penſo! 
E fe mat ſi ſcopriſſe, 


1 
Will lend me any aſſiſtance. 


O the falſe, barbarous men! 


Inhuman, fell deceivers ! 
Cruelty and black falſhood 


Dwell within your hearts. [ Exit. 


Gen. How can you be ſo mean as to think of abandon- 
ing your Poor ſiſter ? 


Gau. Do you take me to be ſuch a fool as to flay and © 


go to gaol for her ſake? 

Gea. You think like a coward. 

Gau. And you like an idiot. 

Gen. Ha—brother ! have more reſpect. 

Gau. What did you ſay, Brother ? This is dro!l 
enough !—Do you preſume to marry my ſiſter ? 

Gen. Why not? 5 

Gau. Come then—let's agree about it —If you will do 
as bid yu e ſhall be brothers and friends. 

Gen. Tl do any tbing—let's hear. 

Gau. See, yonder lives an old fellow call'd Polidoro, 
who is immenſely rich Ile has got a nephew 
abroad on his travels —To day you muſt make him 
believe you are his nephew—who is come from 
travelling. | = 2 

Gen, Softly, ſoftly—1 have reaſons to object againſt 
this change or diſguiſe. = 

Gau. What objeftion ? What difficulty ?—Get you 
gone, I plainly ſee you are a lazy fellow—and have 
done with you. Gen. But, hear me. 

Gau. No, mo. © Gen. Pray, hear me. 

Gau. What fignifies my hearing you ?—I ſee you 
diſregard the good fortune I offer you. 

Gen. Zooks—1 don't know—l wou'd—but conſider — 
and if the old man finds out that I am Gentilino ? 

| Gau. 


6-14 ) 
Gau. That's impoſſible !—My friend, take courage 
do as I lid you, and never fear. 


Suppoſe now, for an inſtance, 
The old man ſtands there waiting: 
You muſt with good affurance 
Go up to him and ſalute him. 
Perhaps he then will aſk you, J 
Where have you been ſo long? 
I've been in France, and got 
An immenſe ſum of money. 
I danc'd upon the ſtage 
And met with univerſal applauſe. 
Come then, my dear Bicndino, 
Let's fee ycu dance a little, 
You mult begin directly 
With a pas de chaſſe, 
And then a pirouet; 
At laſt you'll cut a caper 
As nimble as e'er you can. 
You mult make him believe 
That you have learnt Muſick, 
And ſing to him the ſong 
Which I am going to teach you. 
Ihe Loiſt rous ocean now I plow, 
Nor ſail nor anchor aids me now. 
The old man is in tranſports; 
See how he's overjoy'd! ms 
He is ſurpriz'd, amaz'd 
He's quite out af his ſenſes. _ 
My friend, let's go directly; 
We ſhall divert oucelves. - [Exit. 


25 
Gen. *Tis d very hard condition—a terrible caſe ! 
. This wicked ſcheme of Gaudenzio makes me quiie 


ſtupid 


(4s. 
Che Gentilin ſon' io? Gar. QueſtoZimpoſibile. 
Coraggio, amico, ardire: 
Fa pur quel che dico io; non ti ſmarrire. 


Fignrats in quel ſilo 
F I vecchio che i aſpetta. . 
3 Tu allora franco e ardito 
Un bacio gh hai da dar. 
Se ul vecchio ti diceſſe 
Finor dove ſci ſtato? 
In Francia ha guadagnato 
Denari in quantild. 
L feci il Ballerino 
Ballando il padedu. 
Vien qua, caro Biondino, 
Un Ballo fammi sd. 
Tu allor farai cosi. 
Un paſſo di chaſſe, 
Ur? altro pirole, 
Alfin la capriola 
Con queſta atiivita. 
La Muſica ho ſtudiato 
Tu ancora gli dirai : 
Queſta Aria canterai 
Che ora d' inſegno qui. . 
Vo ſolcando un mar crudele 
Senza vele e ſenza arte. 
Il vecchio e gia ftordito ; 
Non vedi come giubila ? 
Reſtato e mezzo ſtolido, 
Non ſa quel che ſi far. . 
Andiamo, amico, andiamo, 
Che allegri fi ha da ſtar. [Parte, 
Gen. Oh, dura condizione ! | 
Oh, caſo ſtralunaro | 1 
Stupido ed inſenſato 
Di Gaudenzio mi rende il reo prozettc 
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Ne cor per eſeguirlo io tengo in petta. 
Di ricchezze il poſſeſſo mi da ſprone, 
Ma mi da confuſione | 
Il mentito caratter di Nipote : 
E pit d' ogni altro, oh Dio, 
La perdita crudel dell' idol mio. 
Povero Gentilin coſa farai ? 
Fra tanti affanni e guai 
Smarrita hai la virtù, 
Ne quell' uomo da bene or non ſei pid. 
Per amere io gia vacillo; 
Tutto ho perſo il mio cervello, 
Non 59 pil quel che mi far. 
Nel mio cor ſento un martello, 
Che mi batte lento lento, 
Ne mi laſcia reſpirar. 
Abi, che pena ! Abi, che dolore ! 
Abi, meſchino, che ſara ? 
Mi compianga chi a amore 
Soffre ancor la crudelid. (Parte. 


SCENA III. 
Recinto d Alberi con Sedile. 
Polidoro, indi Biondino, poi Gaudenzio da Corriere. 
Po. V' qualcun che abbia defio 
Di ſchivar anguſtie e doglie ? 
Faccia quello che bo fatto io; 
Fugga amor, non prenda moglie; 
E contento goderd. 
Oh Donne, Donne] Or vi conoſco appieno | 
In voi ſolo fi teme, 
Quel Cocodril che I uom divora e geme. 
A queſta ombra ſediamo; 0 
Giacche un zefiro ſpira, al ſole aſcoſo 
Placido prender vo? quieto ripoſo. [ Siede. 


7 — —— 


| F E, 
 Fupid—1 have no courage to put it into execution. | 
The proſpe#t of growing rirb at once, is certain a Wu 
. frong temptation, I dread the thought of aſſuming | 
' the charafter of Polidors's ntphew-—yet I dread i 


more the danger of loſing the woman 1 love—unfor- | ö 9 | 


tunate Gentilino | what muſt you do ?—Amid? ſo 
many misfortunes and woes, you have loſt the path y | 
of virtue—you are no longer an honeſt man. 


I love to diſtraction, 

I am our of my ſenſes, 

I don't know what to do 

A hammer in my brealt [ feel, 
Hammering—knocking, 

It gives me no reſt. 

What a pain! what a ſad torment ! 
Alas! what muſt become of me? 
Ye at leaſt pity my woes, | 4 
Who know the pangs of love. [EExit. 


SCENE III. 
A Thicket, with d Seat. 


Polidoro, then Biondino, then Gaudentio in a Con- | 
rier's Dreſs. ; 


Is there one who will enjoy 

A life free from pain and grief ? 
Let him follow my example. 
He mult ſhun the toils of love, 
Nor be incumber'd with a wite, 


O women, women ! I know your ſex too well |—IP: | 
ought to be as much afraid of you, as of a crocodile; 
who will kill a man, and wegp ver bim ll fit 
down a while in the ſbade - aud out of the jun 
enjoy this gentle breeze, _ reſt myſelf. [Sits. 

Bi. ö 


K 


Bi. I got home at laſt hom tir'd I am !—Thoat is 
Ik my uncle's bouſe I ſcarce know it again I ve been 
iin away ten years—Ha l-—is not that my uncle Poli- 
| doro Sure it is bim I have no courage to defire 
14 bim to receive me in his houſe, 

Fo. The ſun grows hot—'tis almoſt twelve o clock — lis 

| time to go bome. - 

Bi. Sir—give me leave Po. Go about your buſineſs. 
Bi. (Wretched Biondino !) Pray, good Sir — 


WI HRT] Po. 1 have nothing to give yon. 


Bi. Slay but one moment. 
| Po. What an impertinent fellow ! 
Bi. I want to ſpeak a word with you. 
Po. J have no time to loſe. 
| | Bi. (LI make him give me a hearing.) I want to talk 
$i 0 with you about buſineſs. Po. I won't lend money to 
0 any body. Bi. Nay—there is ſome due to you. 
Jil Po : Sure you are a very honeſt man I am very glad 
| of it. am ready to receive it —let's ſee the account. 
O Bi. Pray, don't you know me? 

Po. I certainly do—1f 1 am not miftaken, I leut you 
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Nee Bi. Let me first tell you I am— Po. How much do 

| vou owe me? 

Gau. Sir, good morrow to %u. 

Po. Your ſer van. — Have you got the money about you ? 
VI; Bi. No, Sir — Po. When will you pay me? 

Ei. Il tell you Gau. Can you tell me which is 

I Polidoro Toppe's ? Po. Polidord's ? 
au. Zes. Po. I am the perſon. 
Gau. Excuſe my miffake—pleaſe your honour. 

IA Po. 1t does not ſignify, Gau. *Tis my duiy. 

| { | Po. Tell me your buſineſs. 

Gau. You muſt enoco, Sir, that your nephew is juſs 
1 | arriv 


(19 ) 
Bi. Al fin ſon arrivato! Oh che ſtanchezza ! 

Quella appunto è la caſa di mio Zio: 

Me ne ricordo appena; ©  * 

Son diecr anni che manco. Ahime! | 

Polidoro mio zio quegli none? 

SI certo, è deſſo. Il cor mi trema in petto; ; 

Ardir non ho di chiedergli ricetto. 

Po. II ſole fi riſcalda: * 

Vicino è il mezzo giorno: 

A caſa è ſempre meglio far ritorno. 

Bi. Mi permetta, fignor. Po. Vattene in pace. 
Bi. (Oh povero Biondino ] 

Di grazia mio Signor. Po. Io non ho niente. 
Bi. Si fermi un fol momento. Po. Ah, che inſolente! 
Bi. Una parola fola. Po. Io non ho tempo. 
Bi. (Or farò che mi aſcolti. ) 

Deggio parlar con lei d' un' intereſſe, 
Po. Preſtar non vo* denaro a chi {1 fla, 

Bi. Anzi eſiger ne dee Voſligit * 
Po. Oh, che gran G | 

Mi conſolo con voi: ecoomi pronto: 

Vediamo preſto il conto. | 
Bi. Ella non mi conolce— * 1 
Po. Si, certo: fe non ſbaglio, io v' ho impreſtato— Wi MW 
Bi. Sappia ch* io ſon Po. Quanto mi deve in tutto? Wil þ 
Gau. Buon giorno, o galantuom. Po. Vi riveriſco. 

Avete qul il denaro? Bi. Signor nd. 

Po. Ma quando pagherete? Bi. Or vi dirs, 
Gau. Sareſte voi informato AN 

Ove relti alloggiaro _ 

Polidoro Toppe? Po. Polidors ? | 
Gau. Sibben. Po. Quel tal fon” 10. 

Gaz. Luſtriſſimo Signore 

Scuſi il commeſſo errore. Po. Eh, non importa! 
Gas. Il mio dover— Po. Parlate, 

Gau. Sappia dunque, Sg, ch” in queſto punto 

| * 2 . 


x 


(; , 20 , ) 
Il ſuo nipote è giunto | 
Ricco di gioie, argenti, e di denaro: | 
| Po. Dite da vero? Ah, Biondin mio caro! 


Ca. Lontano non è molto. 

Po. Ad incontrarlo andiamo. 

Cau. Sen venga pur, ſignor, a paſſo lento. 
Solo per avviſarlo ful ſpedito, SES} 
[ Queſta è la lettra : jo ſono il ſua Corriere: 7 
Fra poco qui il vedra con ſug piacere. 

Po. Adorato ſignor Zio, 

Giunto ſalvo ſon coſti. 
Cube piacere l che diletis ! 1 

n algella il cor nel petto ! ... 
M eco porta un gran teſoro 

Di diamanti, argenti, ed oro. 

Oh che gioia ag 

Non 40 pin deve mi ſia 

Il padrone voi ſarete; 

A piacer ne diſporrete. 

Ah, Biondino, givia bella !. 

Sento in petto che balgella 

Tutto lieto queſta cor. 

Ma ſc Donne aveſte i in 3, 
Mi ſarebbero d' intrico ; he 
ANCE 3 * ſon nemico, 

Non le poſſo tollerar. 

1 8 mia carifhums, 
Difprezzarle, fai enifſmo ; . 
Ne pur ic le vo trattar. 

E fra en diletto, 


Un' ampleſſo vi do, ſtretto; 
E ſon voltro ſervitor. 
Ob he ſerte ! ob che fortuna 
Preſto, andiamo, ob me felice ! 
Ae cor gia mi predice, 

e ſarò pi hieto 6 ancor. (Parte. 


P 


E dove fi ritrova? i. (Oh $i che aſcolto1) 


( 21 ) 


arrived, and bas brought with him a vaſt quantity 
of jecels, plate and ready money. | 
Po. 1adzed 0 my dear Biondino Pray, where is 
he S B. (Heaven! what do I bear!) 
Gau, 2 nol far off. Po. Let's go to meet him. 
Gau. S!r—you may come at your leiſure—be ſent me 
before to give you notice — here is bis letter —1 am 
* his courier di ſhall ſoon have the pleeſure of ſee- 
ing my maſter. | 


Po, Dear beloved uncle, 
J am ſafely arrived. 

O what pleaſure! whit Joy ! - 
My heart leaps about in my breaſt, 
1 brought with me a vaſt fight 
Of diamonds, plate and caſb. 

I am quite overjoy'd ! 

I ſcarce know what I'm about. 

You ſhall be maſter of all, 

And do with it as you pleaſe, 

O my dear, dear Biondino ! 

My heart leaps in my breaſt. 

But if any woman's with you, 

JT ſhall be for &er uneaſy. 

The ſex is my averſion, 

J can't bear to be amongſt them. 
Yes, my beſt, my deareſt nephew, 
Shun the ſex, you are quite right ; 
J will. have no woman wich me. 
Thus dar uncle, I now conclude 
With a moſt bearty embrace, 

And I am your fincere ſervant, 
Quick, let's go—oh, what a fortune 
My delighted heart foretells me 
That I ſhall be happier till. [Exit 


_ 


SCENE. 
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SCENE lv. 
Biondino, Gaudenzio, then Dorina. 


Bi. $ir—let me beg a favour of you: 

Gau. V bal do you want uu rague 

Bi. Sure *tis not Biondino— 

Gau. Zooks !—get thee ere (Jam ny afraid this 
dog knows me.) Exit. 
Bi. I am loſt, undone 3 did Thaw P-: 5 
Do. What's the matter good man ? why do you weep ? 
Bi. Why—1 am a moſt unlucky fellow. 

Do. Poor creature ! tell-me what is the matter with 
ou ? 

Bi. I am almoſt in deſpair—I am a young man of a 
very good family—1 ba'nt got a penny in the world 
Jam half fieru'd, and can't find any body to relieve 
me. Do. Come into my houſe—D 1! relieve you 
and convince you that Tam a humane, good natur d 
laſs. Bi. 1 can ſee very well how kind you are. 


That ſweet languiſhing eye 

Plainly tells that 1n your boſom 

Dwells a heart ſoft and humane. 

While a fair one gives me ſhelter, 

And will my diſtreſs relieve. 

Who can ſay women are void 

Both of love and kind compaſſion? [ Exit. 


SCENE v. 


Aurora, then Polidoro, then Gaudenzio and Gen- 
tilino diſgu:s'd ; laſt Orrenſia. 


Av. Unfertunate Aurora !—what must I do ?—where 
do I wander? I am forſaken by every body—with- 
out any other guide but my fond heart that directs me 
to follow the man I love O Heaven! what ſhall 
T ao I have i i all ccurage I am quite faint and 
diſconſolate nor can jez any wopes of relief, | Sits. 

3 1 Po. 


11 
SC ENA IV. 

Biondino, Gaudenzio, poi Dorina. 
Bi. Favoriſca, ſignor. Gau. Che vuoi, Birbante ? 
Bi. Biondino non è quello— 
Gau. Parti di qua, coſpetto! 

(Che coſtui mi conoſca ho un gran ſoſpetto! Parte. 
Bi. Ah poveretto me! ct intel) mai? 
Do. Coſa avete, buon' uom ? Perche piangete ? ? 
Bi. Piango la mia sfortuna. Do. Oh poverello! 

Ditem1, cola è ſtato ? | 
Bi. Son mezzo diſperato : 

Un giovane ſon? io civile e oneſto: 

Pia denari non ho: ſon mezzo morto; 

Ne ritrovar poſs' io qualche conforto. 
Do. Venite in caſa mia: da me l' avrete: 

Son ragazza pietoſa, e di buon cuore. 


995 = pur troppo conoſco il voſtro amore. 


Da quel! occbio languidetto 
Ciaſcbedun conoſce appicno, 
Che ſerbate dentro il ſeno 

Un pieloſo oneſto cor. 

Da ura Donna il mio ricetto, 
Meſcbinello, al fin trovai. 
Ab, la Donna non d mai ; 


Senza affetto e ſenza amor. ( Partono, 
SCENA V. 


Aurora, indi Polidoro, poi Gaudenzio con Gentiliuo 
traveſtito, dopo Ortenſia. 
Au. Infelice! che fo? Dove m' aggiro ? 
Da tutti abbandonata, 
Soletta, ſenza guida, e ſenza ſcorta, 
In traccia del mio ben amor mi porta. 
Laſſa! Ahime ! Che farò? Perſo ho il coraggio: 
Debole, afflitta, e meſta 


Neppure la ſperanza i in ſen mi reſta, Siedle. 


IL 24 ] 
Po. Non giunge ancor Biondino : 
Impaziente ſon io di rivederlo. 
Oh, coſpetto! Una Donna? 

Dorme coſte— L. e bella, e giovanetta! 
Oh, che bianca manina ! 
Parmi alquanto vezzoſa ! 
Placida qui ripoſa, 
Ma ſon Donne, ſon Donne ! lo le deteſto; 3 
Vederle pit non poſſo. 
Or mi ſento comqmoſſo. 
Non ſo ſe ſia pietà, o pur ſe fia— 
Oh coſpetto ! Mi par—La fantaſia 
Mi predice, che queſta 
Au. Ahi, meſchina! Ove ſon? chi mai mi deſta ? 
Ab, Signor d' un' Orfanella, 
D' un affiitta meſchinella, 
| Deb, movetevi a pieta | ö 
Po. Chi ſei tu? coſa fai qui ? 
Sei fanciulla? Au. 9 . 
Po. Sei fanciulla] e dove vai? 
Au. Diſperata da miei guai 
V3 cercands caritd. 
Po. (Ob, che ſento, poverella | ö 
Parmi oneſta, parmi bella; 
Gia mi deſla in ſen pieta !) 
Au. (FE e confuſe il mio vecchietto + 
Se mi deſſe un po ricetto 
St potrebbe innamorar.) 
Po. Ferma, ſenti : io ſor ſoletto : 
| Vieni dentro del mio tetto; 
Un riſtoro ti vo dar. 
Au. Ab, Signor] ſon ſemplicetta. 
PO. &, lo vedo. (Poveretta !) 
A3. Ora ſento, che il mio core 
y Mi comincia a palpitar, 
Gau. Ecco quello + Polidoro. 


RI 
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5 | ( 25 ) : 

Po. I wonder Biondino does not come—1 long to ſee 
him. Egad! is that a woman ?—Sbe's faſt aſleep 
— ſhe's young and handſome—Ha !. what a pretty 
white band She looks charming —ſbe fleeps very 
comfortably—But ſhe's a woman I deteſt the whole 
Sex—T can't bear to ſee them—Let, I feel very 


ſtrange I don't know whether it is compaſſion, or 


what it is—Zooks I think—My heart ſeems to 


tell me that ſhe— | 
Au. Ha !—poor me ! where am I? h waked me ?, 


Pray, good Sir, ſome pity ſhew 

'To a poor unhappy orphan, 

Forlorn, ſcorn'd and rejected. 

Po. Who are you? what do you here? 
Are you lingle? Au. Iam indeed. 
Are you ſingle? where do you go? 


Au. Quite deſerted, helpleſs, poor, 4 


I am ſeeking for relief. 
Po, (Poor thing! what do I hear? 
She ſeems both handſome and honeſt ; 
And I pity her from my heart.) 
Au. (The old fellow ſeems perplex'd, | 
Wou'd he take me to his houſe, = 


He perhaps might fall in love.) ; 


Po. Stay, hear me—I am ſingle, 2 
If you will come to my houſe 

| I will give you ſome relief. 

Au. Sir—l am an honeſt girl. 

Po, That I ſee. (Poor little rgb 

A2. My heart flutters in my preaſt. 


Enter Gaudenzio and Gentilins: 
Gau. Look ye there—that's Polidoro. 
D Gen. © 
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( 26 ) 
(Ha! my love is talking with him! 
What can be the meaning of it?) 
(There is no time to conſider. 
Straight preſent yourſelf to him, 
And put on a good aſſurance. ) 
(My heart fails me, 
I have no courage.) 
Much honour'd Sir; 
Here is your worthy nephew. 
Hang him! *tis very unlucky ! 
It quite provokes me. 
Deareſt uncle, I am your ſervant. 
Let me give you a hearty embrace, 
(Hold your tongue—you ſhall know all ; 


But if you chatter, I'll make you ſuffer. ) | 
(Do not expect it—PII tell the whole; 


I will diſcover your ſhameful fraud.) 
Are you Biondino? (I am ſurpriz d! 
I do not know him, it can't be him.) 
(Traitor be gone ! I will not hear you.) 
(My dear life ! pray don't diſcover me.) 
Hark'e, Biondino ! that is a woman. 
I ſee ſhe's handſome, I will ſpeak to her. 
(Tis only the ugly ones he diſlikes.) 

[ Enter Ortenſia. 
Are you here ? impudent huſſy 
With a heap of lovers round you! 
If we were not in the ſtreet 
I would heartily box your years. 
Ma'am forbear—do not abuſe me; 
Of my honeſty I'll convince you. 


There is not a word of truth 


In whate'er theſe fellows ſay. | 
He has trayell'd France and Spain, 
Has ſeen every part of Germany, 


All England and Japan. 
From the fartheſt northern countrics, 


Au. 


Gau, 


| (Gia ardir m abbandond : 


( 27 ) 
(Coſa vedo Nl mio teſoro 
Seco parla; che ſara ?) 
(Non v' tempo da penſare 
Vi devete or preſentare 
Con ſublime autorita.) 


— 


I coraggio più non ho.) 

Ecco Luſtriſſimo, il ſuo degniſſimo 

Signor Nipote, che gia ſen vien. 

Oh maledetto ! ob che diſpetto 

Oh che velen ! Gen. Servo umiliſſimo, 

Stor Zio cariſſimo, deb, permettetemi, 

Che con amore vi ſtringa al ſen. 

(Zitta hai da flare: tuito ſaprat : 

Se parlerai, povera te!) 

(Non lo ſperare : tutio vo dire: 

Voglio ſcoprire la falſita,) 

Tu ſei Biondino ? (Io reſo flolido ! 

Nol 5 conoſcere; quello non #.) 

(No, traditore ! Pitt non ti aſcollo. 

(Mio dolce amore, deb, non parlar !) 

Senti, Biondino, Donna Þ & quella. 

La vedo: + bella; ci vo parlar. 

(Solo le brutte non vuol trattar.) 

Ont ti trovo, 5facciatella ? 

Cogli amanti fai la bella? 

Se non foſſi ſulla ſtrada 

Ti varrei ben [chiaffeggiar. 

Non m inſulti, o mia ſignora; 

Che or veadra la mia oneſta. 

Quel che dicono coſtoro, 

Sono tutte falſitd. 2k 

Ha viaggiato in Francia e Spagna: 

Tutta vide] Alemagna, 7 

L' Inghilterra, ed il Giapone: 

Cirdò tutto il Seltentrione: ‚ 
D 2 | Fino 
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Fino al regno di Marocco, 
Fuſina, a Malamocco ; 
E per altre rinomate, 
Decantate altre citta. 
Vagabondi, ingannatori— 
Son bugie; non gli credete, 
Or da me tutto ſaprete 

La ſincera verita. 

A Maarid ho ſoggiornato 
Cinque meſi, o poco pitt. 

A Parigi fui chiamato 
Vezzofijſimo Mons. 

Nella Cina vi comprai 
Cinque navi di Caffe. 

Un million ci guadagnai, 
Che portai tutto con me. 
Queſto t un pazzo, un impoſtore ; 
Quel che dice, non vero. 
Ciaſcheduno © menzognero; 
Tutto adeſſo vi dirs. 

Fra un momento qui vedrete 
La gran ſomma, e ſtupirete. 
Vi ſon bor ſe d oro e argento, 
Doboloni uno ſpavento, 
Portogbeſi traboccanti, 

Gli Zecchini ſon lampanti, 
E di Piaſtre, e di Teſtoni 
Pit ſacconi ve ne ſon, 

Ma ſentite ; queſto e quello 
Son bugiardi io gli conoſco— 
State attento; che il cervello 
Vi faran toſto voltar. 

Del denaro diſporrete: 

1! padrone voi ſarete. 

To fon buono, ed obbediente; 
Non m' impaccio mai di niente; 

Poco 


I K 4 


Or. 
Au: 
Gen: 


Or. 
Au. 
Gau. 


Or. 
Au. 


Gan. 
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To the kingdom of Morocco, 

And Fuſina, and Malamocco ; 

And the moſt capital cities. 

Ye are ſtrollers and ſad cheats ; 
Don't believe any of their ſtories. 

I will tell you in a few words 

The whole truth of this affair. 

I ſtay'd at Madrid 

About five months, 

At Paris they call'd me 

The charming Monſieur: 

I bought in China, 

Five ſhip-loads of coffee ; 

And got a whole million, 

Which I brought o'er with me. 

He's a madman, an impoſtor, 
There is not a word of truth. 

They both deceive you, | 

I will tell you how it is. 

In a moment you ſhall ſee 

A ſurpriſing heap of money, 

All in bags of gold and ſilver. 

A vaſt ſight of Doblanes, 
Moidores and Sequins, 

All freſh coin'd and full weight. 
There are many large bags 

Of all kinds of ſilver coin. 

Mind me well—I know *em both: 
They don't ſpeak a word of truth. 
Have a care—they'll turn your brains, 
Do as you pleaſe with my money, 
Look upon it as your own. 

I am quiet and obedient, 


I eat little, Tm not expenſive, 
And can play at no game. 

Dear uncle, I'm very ſure, 

Such a nephew never was. 

Or. Au. O what rogues ! what impoſtors. 
Po. Pray don't make ſuch horrid noiſe, 
Or you'll make me go diſtracted. 
*Tis a moſt dreadful confuſion , 
My head can bear no more ; 

My brains are diſtracted 

And bounce like a ball, 

Iis a fatal, dreadful day, 
Heaven knows how *cwill end, 


End of the Firſt Ad. 
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A Country Road. 
Ortenſia and Polidoro quarrelling. 


or. 7 tell you again, I will have back Aurora. 
Mat! Po. Aurora ? you ſhall not bave ber. a 
r. cu villain! dare you anſwer thus a woman of 
Wl Pi quality ? ' 
N Po. Yes, Madam—'tis ſo 1 anſwer a woman of quality 
U s great piece of impertinence—1 protect inno- 
i cence and virtue—what Þ do is out of mere charity, 
Or. You inſolent fellow !—you hall ſoon ſee whether 
[i or not I have power to take the girl from you II 
get into your houſe with all my ſervants, in ſpite of 
| 3 your 


"—_— mo 


Tas | | 
Poco mangio, nulla ſpends ; | 
Alcun gioco non intendo. 
Un Nipote qual ſon' is, 
Caro zio, u, non Ve. 
Or. Au. Che bugiardi! che impoſtori ! 
Po. Ma non fate piu rumor i! | 
Cbe mi fate delirar. | [ 
Tutti. Queſto © un mar di confuſione : 
Non mi regge più la teſta : | id 
It cervello qual pallone | ih 
Va balzando in qua, e in ld. | 1 
Che fatal giornata & queſta ! 
1 Chi d come finira ! © 


Fine dell' Atto Primo: 
C 
T0. ) 
"'S$CENA 1. Go 


Strada di Campagna. 


Orten/ſia, e Polidoro altercando. 


Or. Vi dico; io voglio Aurora. | 
Po. Aurora! No,-che non Þ avrete. Or. Indegno! 

A una Dama ſi riſponde cosi? 
Po. A una Dama riſpondo, ſignor sd. 

La voſtra è un' inſolenza: 

Proteggo Þ innocenza, 

Proteggo l' oneſta 

E faccio alla fanciulla carità. 
Or. Temerario, vedrai fri qualche iſtante, - * 
Se avrd forza a rapirti la fanciulla. 
Voglio ſugli occhj tuoi, a tuo diſpetto, 
Entrar colle mie genti nel tuo tetto: 


( 32 ) 
Allor non parlerai, ne ſon ſicura ; 
Ne potrai dimoſtrar la tua bravura. 
Le Donne, padron mio, 
Si prendon colle Eyone : 
Non giova aver ragione; 
Si devon riſpettar. 
Di vendicarci abbiamo 
modo ogni momento; 
Sappiamo dar tormento, 
Sappiamo conſolar. [ Parte. 


. 
Polidoro, indi Gaudenzio. 
Po. Ah, ſtrega malandrina! 

Gau. Coſa avete, Signor? Vi lamentate ? 

Po. Mi lamento, Gaudenzio; e con ragione. 

Colei, quella ſuperba, | 

Quella, che mi oltraggio queſla mattina, 

Vuol che le renda Aurora. | 

Gau. E' queſto tutto il mal? Eh, non è niente! 
Or vado io ſteſſo Aurora a conſegnarle. 

Po. Senti; fermati; aſpetta. Oh, coſpettone ! 

Gau. Ma è una Donna; il ſapete? Po. Si, lo $0. 

Gau. Ingannarvi potrebbe. Po. Signor no, 

Gau. Altre ancor ve I han fatta. 

Po. Ma Aurora è una fanciulla, 

Che m' ha deſtato in petto 

Un certo non ſo che, che è quaſi affetto. 

Can. Dunque lei, padron mio, ama le Donne? 

Adagio un po'. Per bene innamorarla, 

Neceſſario ſarebbe il regalarla. 

Po. Regalarla? Gau. Certamente. 

Po. Ci penſerò. Gau. Signor, non fara niente. 

Lei ben lo ſa—le Donne 

Po. Maledetto | Lo ſo; ſempre coſtoro 

Vogliono amoreggiare a prezzo d' oro. 
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your teeth] am ſure you will not dare to ſay al 
word—nor make any reſiſtance. 


Learn to uſe the fair ſex 

With more kindneſs and reſpect; 
And behave with due ſubmiſſion, 
Be your right cer ſo ſtrong, 
We never want for means 

Of revenging an affront. 

We know how to give torment, | 
And have power to give relief. Exil. | 


SCENE bl 
Polidoro, then Gaudenzio. | 
Po. There is a vixen for you! 
Gau. Sir—what's the matter with you ? why are yo 
ſo angry? 
Po. Gaudenzio—1 have very great reaſon to be angry 
—T hat proud ſaucy creature, who abus'd me this 
morning, wants me to give her up Aurora. 
Gau. Is that all ?— "tis a trifle—1'll go and deliverl 
Aurora 10 her. 
Po. Hark*e—flay a little—Death ! 
Gau. Aurora is a woman. Po. I know it. 
Gau. She might deceive you. Po. *Tis impoſſible, 
Gau. You were ſerved ſo before. | 
Po. Aurora is a very goed girl—and has ſuch an in- 
fluence upon me, that ] am almoſt in love with her. 
Gau. S is it poſſible you can be in love with a wo- 
man lf it is ſo—and you will be ſure to gain ber 
heart, you muſt make her ſome preſents, © 
Po. Preſents ?— Gau. Certainly. 
Po. Pl} conſider about it. N 
Gau. Sir I ſee you won't do any thing—90u know | 
Women— 
Po. Hang the fell] know very well that one mu 
' buy the affetions of theſe creatures —Oons !—whai! 
| ) a / 
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Heut young man, who would be glad to go with us. 
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do 1 fay ?—lI aſt the ſex's pardon— ] contradit? 
whateer 1 ſaid—it was but a blunder of my tongue, 
an effect of bad habit—1 revere every woman as a 
deity. 

au. What do you determine to do ? 


Ipo. Do? 7 muſt have patience and ſpend my mo- 


ney—l ſee there is no other way muſt make pre- 
ſents. 


At the moment I'm poſſeſs'd 

Of my bride's heart and hand, 

Mind well—quite overjoy'd, 

Hear what preſents I will give her. 

A rich jewel for her head, 

With a pair of ear-rings ; 

A gold watch and diamond ring; 

Fine caps, laces and brocades 

To a very great amount. 

What do ye think ? it will be enough ; 
It will be a little eſtate. 

Yet my bride ſhall have it all. [Exti. 


SCENE III. 


IM  Gaudenzio, then Dorina and Biondino. 


10 0 Jau. Fortune ſeems to favour my dein —Tbis old 
lle truſts me will not miſs this opportunity to 


cheat the old dotard as be deſerves. 


o. Gaudenzio—1 want to ſpeak a word with you. 
au. Well—what is it you want? 


Jo. Did you not tell me that to night we are to ſet out 
together for Florence? We ſhall perhaps have oc- 
caſion for ſomebody to help us—here is a tall, 


Gay, 


( 35 
Ah, che ? Coſpetto ! 


Donne, F ieggio perdono! Io mi rimetto. 


Fu traſporto di lingua, e 


Ciaſcheduna riſpetto come un Nume. 


Gau. Dunque che riſolvete? 


Po. Coſa ho da far? Pazienza ſpenderd. 
Altro mezzo non v'; regalerd. © - 
Nel momento che la ſpoſa 


Mi dara la mans e 


Pieno allor di caldo amore, 
Senti ben, che le dard. 
Un belliſſimo gioiello, 
Con un paio di | rg 1 5 
un 
Di diamanti rilucenti:: 
Cuffie, pizzi, e drappi 4 oro 
Di grandiſſimo valor. 
Che ii par ? L. e qualche coſa ; 
Tutto infieme é un capitale. 


Un crologio, e 


Queſto dunque alla 


Quanto prima to donerò. Parte. 
SC ENA III. 
Gaudenzio, poi Dorina, e Biondino. 
Can. La fortuna ſeconda i miei diſegni. 


Di me ſi fida il vecchio: 


Traſcurar non vogl' io queſta occaſione 
Per gabbar come va, queſto babbione. 


Do. Gaudenzio, una parola. 
Gau. Eccomi qua , che vuoi 
Che uniti per Firenze 


Nella proſſima notte partiremo. 


Biſogno forſe avremo 
Di chi ci aſſiſta e aiuti. 


Ecco un giovine grande e ben robuſto, 
Che brama di venire in compagnia. 
N E 2 


) 


di coſtume : 


— 


il core; 


anella 


mia ſpoſa 


Do. Tu midiceſti, if 


| 


| 
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al Bi. Iadegni, ſcellterati ! Il voſtro inganno 


, | Auopartamento nella Caſa di Polidoro con ſei Sedie. 
Aurora, Gentilino, Gaudenzio, indi Polidoro, pet: Biond. 
Anu. Scellerati, bricconi ! | 


\ 1 
2 Ne avea biſogno appunto. E ben, chi leid 
Bi. Un povero vom ſon” io, 

Che ho diſſipato tutto l' eſſer mio. 
Gau. Di te mi ſervirè; ma penſa bene 
Ad eſſermi fedel. Bi. Queſto è dovere: 
Impiegherò per voi tutto il penſiere. 
Gau. Aſſicurato ho il colpo. Andiam Dorina; 
Tu ſarai queſta ſera la mia ſpoſa. 
Do. Andiamo pur quel che tu vuoi ſi faccia ; 
Or che ſon' io tua moglie, 
E' Cover ch' io ſodisfi le tue voglie. 
Tutta, tutta ſon di te; 
Quel che vuoi fa pur di me. 
Sei mio ſÞoſo, e tanto baſta ; 
Tu lo ſat, che fon di paſta 
Tenerina e di buon cor. 
Qual thy vuoi, mio dolce amor, 
Sarg/ſempre la Dorina, 
Obdedirnte, innocentina, 
Dolce ſpoſa ognor ſara. [Partono, 
Fra poco ſcoprird. Per queſto mczzo 
Conoſcerà mio Zio, 
Che Biondino ſon' io ; 
Che ſono il ſuo Nipote sfortunat 
Dalle Donne, e da tutti abban 
La ſperanza mi predice, 
' Che felice e fortunato 
Dueſto di ſara per me, 
Per un' Lomo abbandonato 
Tal piacer lieve non e. 
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[ Parte. 


Queſte land 
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Gau. 7 juſt what I wanted - ho are you ? 
Bi. I am a poor fellow, who has EY ail bis 
fortune. 
Gau. Well I'll take you into my ſervice—but take 
care to be faithful and honeſt. 
Bi. *Tis my duty—T'll enddavour to do my beſt to ſerve 
you. 
Gau. My ſcheme is ly ſure—Derina, let's go— 
This evening we ſhall marry. 
Do. Let's go—['ll do whatever you bid me—As I am 
' to be your wife, it is my duty to obey you in every 
thing. 
I am yours, and wholly yours, 
Confide in and command me. 
You are now my loving huſband, 
And well know I am good natur'd: 
Dear, dear man ! your fond Dorina 
Will be ſuch as you wou'd have her; 
Always modeſt and obedient, 
Your ſincere, your loving wife, Exit. 
B.. Go—ye vile wretches ! —1 ** ſoon declare your 
' fraud! by theſe mraus I may perbaps convince my 
uncle that I am Biondino, his unfortunate nephew, 
rejefted by the women, and every body elſe. 
Soothing hopes excite me 
To baniſh every fear, 
And foretel that this day 
My woes will happily end. 
To a poor forſaken fellow 
Sure it is no {mall comfort. [ Exit, 


SCEARSE I 
An Apartment in Polidoro's Houſe, Six Chairs. 
Aurora, Gentilino, Gaudenzio, then Polidoro, 
lait Biondino. 


Av. Ye rogues ! villains! bow can ye think of ſo vile 
an atlion ? 


1 

Gen. For my part, I have no hand in it. 

Gau. Siſter ! don't begin to play the fool bold your 
tongue—do as you are bid—and let me do what I 
pleaſe. 

Av. You are greatly miſtaten— ] am an honeſt gir. 
be is my ben factor I never betray him. 

Gen. She's in ihe right. Gau. I will have it ſo— 

Gen. And I will not—Pll have no farther concern 

 wvith your ſcheme—and will throw off theſe cloaths 
directy. Gau. Hang you | ſtay a moment. 

Au. I will go this inſtant to the old man, and declare 
Four miquity. - Gau. Come here—harkKe. 

Au. Js does not fignify—l1 will tell him every thing. 

Gen. Tl go with you. 

Gau Curſe ye ay a momeut—Death ! you ſtupid 
doz—you'll be my ruin. 

Au. Here comes Polidoro. 

Gau. O er, for charity ſake— 

Au. I will tell him every thing. 

Gau. Pray don't—for once do me this favour—and 
TI do afterwards what&er you pleaſe. [Enter Po, 

Po. (What a feweet creature] how modeſt ſhe looks) 
Good morrow to you, my pretty girl! what's the 
matter with you—you ſeem to be diſpleas d. 

Au. Sir— Po. Speak freely— Au. I have ſome- 
thing to ſay to you. 

Gau. (Sir—fbe's a baſhful girl—See how ſhe colours 
ap—T his is certainly ber firſt love.) 

Po. (O the dear creature! She's a jewel lm heart 
leaps about in my breaſt.) 

Au. Hear one word. Po. Here J am. 

Au. You muſt know— 

Gau. {Choak her ]) Mind me, Sir — 

Po. Stay a little. Au. That fellow— 

Gu. I have ſpoke to her. 


Ao 


CT: 
Che frà voi meditaſte ? | 


4 Gen. Io non c' entro per niente. 
0 Gau. Non cominciarmi adeſſo a far la pazza. 
Taci, ubbidiſci, e laſcia far. Au. IJ inganni, 
- Son ragazza d' onore ; 
Fd il mio benefattore; ü 
. Ne lo voglio tradir. Gen. Ella ha ragione. 


Gau. Io la voglio cos). Gen. Ed io non voglio : 
Rinunzio ad ogn' intrico; ora mi ſpoglio. 
Gau. Oh maledetto ! aſpetta. 
7 Au. Or vo dal vecchio a paleſar Þ arcano, 
Gau. Senti; vien qua, Au. Non ſerve. 
Tutto voglio ſcoprir. Gen. Ci vado anch' io. 
Gau. Maledetti! Fermate. 
f (lo mi ſento-mortr !) Teſta bovina, 
Tu ſet la mia rovina. 
Au. Ecco vien Polidoro. 
Genus Per carita, ſorella. 
Au. Voglio ſcoprirgli tutto. 
Cau. No, per pieta! Per queſta volta ſola 
Fammi il piacer, e poi 
A tua voglia farai quello che vuoi. ; 
Po. Oh, che grazia ! oh, che vezzo! oh, che mo- 
deſtia 
Buon di, viſetto bello ! 
Cola hai ? Tu ſci confuſa? 
Au. Signor. Po. Parla. Au. Vorrei-dirvi una coſa. 
Cau. (Mi aſcolti la ragazza è vergognoſa: 
Si vede dal roſſore, ä 
Eſſer queſto per lei il primo amore.) 
Po. (Oh cara! oh gioia mia 
Il cor mi balza in petto d' allegria.) 
Au. Sentite una parola. Po. Eccomi qui. 
Au. Sappiate— Gau. (Oh maledetta !) 
Signor, mi aſcolti. Po. Aſpetta. 
Au. Colui— Gau. Le ho gia parlato. 
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Po. Le parlaſte? che diſſe? 
_ Attonita relto; $' impallidi ; 
Ne punto vi pensò per dir di si. 
Po. Oh bravo! oh che piacere ! 
Cara la mia ſpoſina 
Gen. (Come ſarebbe a dir?) Gau. (Oh che malanno! 
Taci; le no; ti ſcanno.) 
Senta, ſignor padrone; 
Il nuovo ſervo è qui, 
Gli volete parlare? Po. Signor si. 
Gau. Ehi, galantuomo, entrate. 
Po. Ah, si! ſiete voi? come vi chiamate ? 
Bi. Aſtolfo Policaſtro. Po. Ed il paeſe? 
Bi. Diro : ſono. Po. Via sd. Bi. Io ſon France: 
Po. Perche veniſte qui ? Bi. Se mi permette : 
Giacche a queſto m' invita, 
L” iſtoria conterò della mia vita. 
Della mia eta nel fiore 
Girando il mondo andai; 
E da ricco fignore 
Mi fect riſpettar. 
Fui delle Donne il core: 
Pur troppo anch io le amai; 
Ma al fin le ritrovai 
Bugiarde nell amor. 
Da loro fur ſtimato 
tinche ebbi de Zecchint ; 
Ma quando m' an mancato 
['ui maltrattato allor. 
Cosi ſenza quali ini 
Da un ric Lis ne andai; 
Ma ld vi ritrovai 
Un perfido impaſtor. 
Chiamatafi / indeguo 
1: nome Gentilino; 
Icon raggiro e ingegno 
J Zio i infineccÞ:0, Gau⸗ 
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Gau. Pray, friend, come in. 


7%. 8-3 
Po. Have you ?—what did ſbe ſay? | 
Gau. She was greatly ſufpriz'd—She turn'd pale— 
| but without the leaſt heſitation, ſhe gave her conſent, 
Po. That's clever ! *tis delightful ! my dear bride ! 
Gen. (What does be mean?) | | 
Gau. (Plague on you ! hold your tongue—or PII mur- 
der you.) Sir, here is the new ſervant, will you 
ſpeak to bim? Po. I will— 


Po. Ha—1s it you ? what's your name? 
Bi. Aſtolpho Policaftro. 
Po. What countryman are you ? | 
Bi. Sir—Iam—Po. Make haſte. Bi. Tm a Frenchman. 
Po. What buſineſs brought you here? | 
Bi. Since you aſk me—if you give me leave—Pll tell 
you the whole biftory of my life. 
In my juvenile days 
I travell'd the world; 
I did cut a flaſh; 
And was much reſpected. 
By the women careſs'd, 
I grew too fond of 'em, 
But found them at laſt 
All fickle and falſe hearted. 
J was in their favour 
As long as I had caſh; 
But when it was gone 
I was us'd like a dog. 
Quite pennyleſs and deſtitute 
I went to a rich old uncle, 
And with him found 
A moſt notorious villain, 
The villain's real name, 
I'm told, was Gentilino. 
Wich forgeries and lies 
The rogue deceiv'd my uncle. 


( 42 ) 
Gaudenzio, another ſharper, 
In a Courier's dreſs, 
Laid all the wicked ſcheme 
To cheat my filly uncle. 


Gen, (Gaudenzio, we are blown.). 

Gau. (Devil take him ! he knows me.) 

Po. Tis droll enough ! what do ye ſay to it? 

Gau. He's a merry ſort of a —_—_—— to be je- 
coſe in the account he gives you. 

Bi. Nay, I am not in joke, every word I have ſaid is true, 

Gau. (You villain !—if you ſay any thing elſe—Tl! 
daſh out your brains with this ſlick.) 

Au. Pray, go on with your ſtory. | 

Gau. We can't bear any more—Come here, Sir, let” 

talk about your marriage. | 

Po. Yes—'tis better—Tell me, dear Aurora do you 
love me ? 

Au. Nay, Sir, I vow and proteſt I reſpect you as my 
papa. 

Po. Yes, my jewel ! I am your papa—you are my dear 
child, but bye and bye I ſhall be ſomething elſe. 

Au. Sir? — Po. Come, make me happy ! 

NNE Gau, (She's a nodeſt girl.) [Aſide to Po. 
my Gen. (Gaudenzio, what are we to do?) 

Jau. (Hang you! bold your tongue.) 

ns Po. Harte, my pretty girl! I have compaſſion on you-- 

I am quite charm'd with your modeſtly, your baſh- 

fulneſs and ſimplicity I am determin'd to make your 

fortune—and 19 marry you this evening. 

Au. To marry me? 

Po. Certainly. 

Au. But 

Po. What do you ſay to it? 

Au. Your years, 


(-43' )' 
Gaudenzio il malandrins 
Vieſtiva da Corriere; 

E con dolci maniere 

Il zio mi corbellò. 
Gen. (Sian ſcoperti, Gaudenzio.) 
Gau. (Oh Diavol maledetto! mi conoſce.) 
Po. Oh che ſtoria curioſa ! 

Riſpondete voi altri qualche coſa. 

Gau. Queſto è un giovine allegro: 

Gli piace di ſcherzar ne' ſuqi racconti. 
Bi. No, non ſcherzai: quanto vi diſſi è vero. 
Gau. (Se tu parli, briccone, 

Ti fracaſſo la teſta col baſtone !) 
Au. Seguite pur I iſtoria. Gau. Signor no z 

Adeſſo non fi pus, , 

Venga qua ; diſcorriam del matrimonio. 
Po. Si, Pe vero. Ditemi, o bella Aurora, 

Per me nudrite affetto ? : 

Au. Per voi, Signor, lo giuro; ho del riſpetto. 
_ Un' Uomo vi conoſco di bontà: 

Qual figlia adoro in voi il mio Papa. 
Po. SI, cara gioia | Il tuo Papa ſon' io: 

Tu ſei la mia ragazza; 

Ma coſa altro di pit ſarò fra poco? 
Au. Signor! Po. Sd, mi conſola 


Gau. (Modeſta è la figliuola.) [4 Polid. 


Gen. (Gaudenzio, che facciamo ?) 

Ga,. (Zittati, in tua malora!) 

Po. Sentimi, o bella figlia 
Di te ſento pietàa. M' alletta, e piace 
La modeſtia, il roſſore, 
La tua ſemplicità, quel tuo bel core. 
Onde penſo premiarti; 
E voglio in queſta ſera maritarti. 


Au. Maritarmi? Po. Si, maritarti. Au. Ma! 


Po. Coſa dirmi vorrai. Au. La voſtra eta ! 
| F 2 
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Po. Son freſco, e fan robuſta |! 

Au. Si, lo vedo : voi ſiete un gran bel faſto ! 
Ma talor b apparenza ! M' intendete ? 
Baſta; di voi mi fido! 

(Di queſto vecchio pazzo me la rido !) 
Baſta fol ch io ti rimiri, 
Cb' io mi trovo in mezz0 al faco: 
Sono famme i miei ſoſpiri 
Cagionati dall amor. 
Tu mi guardi? ob pgs Ep 
Sei cariuo,” o mio vecchietto ! 
Ma va Piano, a poco a poco: 
Tu non ſei mio ſpoſo ancor. | Parte con Gen; 

** Ove ſono, Gaudenzio, , 
Que!t tanti dobboloni, e quei zecchini ? 

Gau. Fra poco giungeran ; ſono in viaggio 

Vw PLL Con tutto il reſto ancor dell equipaggio. 

een Bi. L' iſtoria vi narrai— Gau. Taci, aſfaffino. 

wat Bi: Non parlo piti. Gau. Va via. | Bioxd. Paris. 

Bi. Dove vuol che lo aſpetti? Gau. AIP Oſteria. 

| Po. Gli voglio andare incontro. Gar. Fara bene. 

Po. Vieni ancor tu. Gau. Gli par? non mi conviene. 
Guardar vog] io la caſa, Po. Si, braviſſimo: 

In caſa reſta pur; ſon contentiſſimo. 

Chiudi ogni porta, ogn'uſcio. Gau. Ho gia capito. 
| Pa. Che non entri verun. Gau. Sara ſervito. 

Queſto è il tempo opportuno. 

Il vecchio ſe ne va: ne qui v*e alcuno, 

Che impedirmi potra la grande impreſa. 

Coraggio: andiamo : è gia maturo il pero. 

Che tutto mi rieſca io non diſpero. [ Parte. 

SCENA V. 

| Gabinetto oſcuro con due porte, e uno Scriguo fopra un 
T avolino. Biondino, poi Polidoro, indi Gaudenzio ar- 

mato, e con ferri per rompere lo ſcrigno; dopo oy 
con lume. 

| Bi, Tutto mi fi; ſyelato da Dorina. 
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Po. I am quite healthy and vigorous. 

Au. $0 1 ſee—you look extremely well—yet, ſometimes 
the —— you underſtand me ? — However 
II truft you divert myſelf with this old 
fool.) 


If ever I look at you, 

I am all of a blaze; 

My warm ſighs may well convince you 

Of the violence of my love. 

Do ye ſtare at me? You're my charmer ! 

My ſweet, dear old man 

Bur I'd have you ſtay a little, 

You are not my huſband yet. [Exit. 

Po. Gaudenzio—where is all the money you mention'd ? 

Gau. *Twill ſoon be bere—'tis on the road with all the 
reſt of the baggage. | 

Bi. So as I told y - Gau. ( You dog / hold your tongue.) 

Bi. I have done. Gau. Get thee gone. 

Bi. Where will you have me wait for you ? 

Gau. A! the inn. Po. Fl go to meet it. [Exit Bi. 

Gau. Yow'll do very right. Po. You muſt go with me. 

Gau. 1 don't think "tis proper, Tll take care of the houſe. 

Po. That's right—you may ſtay at home—T ſhall be 
eaſier —Shut up every door. 

Gau. Ill take care of that. Po. Mind—let nobody in. 

Gau. No certainly—(Exit Po.) This is the time— 
The old fellow is gone—no ſoul is here to diſturb me 
in my great attempt—Courage every thing is in 
my favour, I don't doubt but I ſhall meet with ſucceſs. 


| [Exir. 
SCENE. vV. 

A dark Cloſet, with two Doors, and a ſtrong Box on 
a Table. Biondino, then Polidoro, then Gau- 
denzio arm'd, and provided with Tools to break 
the Box open; laſt Servants, with Lights. 

Bi. Dorina told me the whole affair—theſe villains 

are 
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are aetermin'd to cheat Polidoro—1 will ſurprizs 
tibem — by theſe means I ſhall diſcover myſelf to my 
uncle—and perhaps obtain his pardon for my. paſt 

- follies—T bis dart place ſuits my pur poſe— il hide 
myſelf and be upon the watch I hear ſomebody com- 
ing this way, I ſuppoſe tis Gaudenzio—['ll ſee what 
bes going to do, without ſaying a word. 

Po. It looks like rain I'll rake my cloak and go to 
meet the baggage, and ſee it ſafe home—This place 
i ſo dark that I can't find the door Here it is— 
Plague on it ! I have brote my bead. [Exit, 


Gau. What a darkneſs ! how all is ſtill ! | 
Yet I tremble ! come Gaudenzio! 7 
You have no time to conſider. ; 


Bi. (There he is—O the villain! I have you!) 

Gau. Jam afraid ſomebody hears me] and Aurora is 
in another room but I don't know if the ſteward — 
1 muſt take courage—T his ſeems it yes, it is—My 
dear box—pardon me the inſult I offer you. 

Bi. (I tremble all over.) | 

Gau. I make too much noiſe—Let's ſee if any body 
comes—No, I am ſafe—[ need not be afraid—All 
is dark—this bag is confounded beavy—Sure it muſt 
be god. [Takes a bag out of the box, 

Po. I think Pre heard a nciſe. | | 

Gau. Death !—ſomebody is coming. 

Po. I ho's there? 

Bi. Who's there? 

Po. Help, help thieves ! 

Gau. Egad! 1 am caught ! 

Bi. You villain ! you thief ! 


Po. 
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Coſtoro gabbar voglion Polidoro: 
Sorprendergh vogl' io. 
Per queſto mezzo al zio mi ſcopricò; 

Da lui forſe otterrò compatimento 

Del mio paſſato error, del mancamento. 

Qui tutto &al buio. In queſta parte aſcoſo 
Vigilante ſaro, Ma ſento gente. 

Per certo e Gaudenzio. 

Sentiam coſa farà: facciam ſilenzio. [Si ritira; 
Po. Il tempo è nuvoloſo: 
Tornato ſono a prendere il tabarro: 

All' equipaggio incontro poi n' andro 
Ed a caſa con lui ritornerò. 
Qui non v' è lume alcuno. 
Non ſo trovar la porta. Eccola è queſta. 

Oh diavolo ! mi ſon rotto la teſta. [ Entre, 


Gau, Ob che orrore ] ob che filenzio ! 
Tu vacilli? , Gaudenzio; 
Non v' e tempo da penſar. 
Bi. Eccolo qua. Briccon ci ſei caduto ! 
Cau. Non vorrei che qualcuno m' aſcoltaſſe f © 
Aurora è in altra ſtanza. 
Ma non fo ſe i] Fattor—Via, sd, coraggio! 
Queſto mi par, è queſto— | 
Adorato mio ſcrigno, deh, perdona 
L' inſulto che ti to. Bi. Mi trema il core. 
Gau. Faccio troppo rumore ! 
Vediam fe vien qualcun. Or fon ſicuro. 
Non v' è pid da temer. Tutto è allo ſcuro. 
Quanto peſa coltui ! Qui v' è dell' oro. 
[Tira dallo ſcrigno un ſatcs. 
Po. Parmi d' avere inteſo. Cau. Ahime! vien gente. 
Po. Chi va la? Bi. Chi vala? Po. Soc corſo, aiuto ! 
Gau> Ohime! Ci fon caduto! 
Bi. Ah, canaglia! Ladrone ! | 


(i) 


Po. Corri preſto, Mengone. 
[Yengono i ſervi. Gaudenzio naſconde il ſacco: 


Gau. In dietro; o qui t' ammazzo. Aiuto, aiuto ! 
Ah, briccon, ti ho veduto! Bi. Ah, ladro in- 
degno |! 
Po. Povero ſcrigno mio, tu ſei sfacciato ! 
Scellerato, briccon ! mi hai rovinato! [A Bi. 
Gau. Bi. Ecco il ladro. Po. Dov'e? fuori il denaro. 
Gau. Dove lo naſcondeſti? Bi. Io non ſo niente. 
Po. Preſto; o ti ammazzo qui. Bi. Sono innocente. 
Gau. Legalo tu, Mengone. | 
Bi. Il ladro è queſto qui. Gaz. Zitto, briccone ! 
Po. Fuori il denaro mio. 
Gau. Chiudetelo in cantina. | 
Po. Vieni, ladraccio indegno! Bi. Oh me infelice! 
Gau. Non credete, ſignor, a quel che dice. 
Andiamo : ov' è il denaro? 
Maledetto! Tu peſi! Oh coſpettone ! 
Se ritorna il padrone ! Eccolo! Ahime! 
Oh, poveretto me] Son mezzo morto ! 
Aiuto per pietà ! Qualche conforto] 
Obime! Soccorſo! Io moro! [ Po. ritorns, 
Un poco di riſtoro ! 
Aiuto per pietd 
Un poco d' acqua almeno 
Abime / che vengo mens ! 
Gia cado morto qui. 
I wecchio ſe ne andd. 
Mi treman le budella. 
Or prendo mia ſorella, 
E zitto me ne v6. 
Ritorna, oh maledeits ! an 
Gia moro, Þoveretto ! 
Triaca, Mitridato / 
Son mezzo rovinato ! 


- eee 
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Po. Mengone, come here—make haſte. 
[Enter Servants, Gaudenzio hides the bag. 

Gau. Stop, flep—or I'll kill you—bhelp, belþ—you 
' thief ] have joen you. Bi. You vile rogue ! 
P.. Dear, dear box—thou art broke open! you vile 

lain ! you bave ruin'd me. (To Bi. 
Gau. Bi. Here is the thief. 
Po. Where is be? Give me my money. 
Gau. Where have you hid it? 
Bi. I don't know any thing about it. 


Po. Make haſte—or PI] kill you. Bi. I am innocent. 


Gau. Mengone, tie him faſt. Bi. He is the thief. 
Gau. Hold your tongue ! you villain ! 
Po. Give me my money. 
Gau. Lock bim up in the cellar. 
Po. Come along, you vile thief. Bi. Poor me. [Exeunt. 
Gau. Sir, don't believe him—Now I'll go off —where 
is the money ? hang it—bow heavy it is] Egad— 
if the maſter comes back—Here he is— [Enter Po. 
Ab am half dead—help me for pity's ſake— 
give ſomething to recover me. f 
Pray, aſſiſt me, I am dying, 
Give me ſome kind relief; 
Oh for pity's ſake, aſſiſt me ! 
Give at leaſt a glaſs of water. 
Ha! I am ſick—I faint, 
I moſt certainly ſhall die. 
The old man is gone, 
I tremble like an aſpin leaf; 
Now I'll go and fetch my filter, 
And directly go away. 
Hang him! he comes again 
O poor me! I'm dying! 
Some Trecle or Mithridates. 
] have no-ſtrength at all! 
I can neither ſtand nor walk. 
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He's gone away again, 
I will get off this inſtant. [ Exit, 


SCENE Th 


Aurora's Chamber. 


Aurora, Gentilino, then Gaudenzio with a bag of 
Money; then Ortenſia. 


Au. Yes—I am quite determin d -I will marry Poli- 
doro in ſpite of your teeth. 

Gen. Pray—don't wrong me fo cruelly. 

Au. Yeu impudent, Vile fellow ! 

Gen. TI bear any thins from you—let us be friends 

| again. Au. I never will— 

| Gen. Jet, conſider I ſhall never live without you. 
Au. How can you expeft I will countenance your vil- 
lainy ? Gau. Dear ſiſter —ler's go away diretlly. 
Gen. Harg you! you are the cauſe of my misfortunes. 
Gau. There is no time to confider—let's go. 
mans Au. I won't. 

Gau. Pray, /ftcr, go with me. Au. I never will. 
Gau. Come aleng—)e fools ! look ye bere—this is all 
| money and jewels, 

Au. 22 rogue—you great villain—wor'# you have 
me leſe my cherafer too. 
Gen. Leave her behind, if ſbe won't go. 


WOE Gu. Ger thee out of the way—or Til kill you. 


HE Av. Let me alone help help! 
Gen. Ab, por me ! Gau. Come along. 
Au. You vile reretch! my. reputation — Centilino, 
help me. {Gaudenz1o threatens Gentilino, and 
| forces Aurora to follow him. 
Gen. Pocr me ! I am undone ! 
1 Au. A hour bride— 
cn. Diſtratiion / [Enter Ortenſia. 
WE Or. Sp, 1raitor-—where are you going, you rogue! J 
95 know 


_— OF EO rar, y——_ 


(a2 ) 
Partire io voglio ancera 
Con gran celerita. [Parte, 


SCANS VE 
Camera d' Aurora. 


Aurora, Gentilino, poi Gaudenzio col Sacco de' denari, 
indi Ortenſia. 


Au. Sl, $i, ſon riſoluta. A tuo diſpetto 
Spolar vo' Polidoro. 

Gen. Ah, per pietà, non farmi queſto torto? 

Au. Temerario, briccon. Gen, Tutto ſopporto. 
Pace cor mio. Au. Non la ſperar. Gen. Deh, 

penſa, 

Ch' io viver non potrò ſenza di te. 

Au. E pretendi da me 
Soſtegno a un tradimento? 

Gau. Andiam, lorella mia; preſto, partiamo. 

Gen. Maledetto ! voi ſiete la cagione, 
Ch' io mi trovi in un mar di confuſione. 

Gau. Non ' è tempo a penſar. Partiamo. Au. Oibò. 

Gau. Vieni meco, ſorella. Au. Signor n0. 

Gau. Venite, ignorantacci! | 
Oſſervate: ſon gioie; e ſon denari. 

Au. Ah, bricconaccio, indegno, traditore; 
Sacrificar mi vuol anche Þ onore ? 

Gau. Poche parole; andiamo. 

Gen. Laſciatela reſtar ; venir non vuole. 

Gau. Ritirati; o ti ammazzo. 

Au. Laſciami ſtar. Aiuto! 

Gen. Oh, poveretto me! Gau. Vieni. Au. Briccone! 
La mia riputazione  [Gandenzio minaccia 


Aiuto, o Gentilino— Gentilino, e forza 


Sen. Povero me meſchino ! Aurora a ſeguirlo, 
Au. Soccorri la tua ſpoſa! Gen. Oh che dolore! 
Oh che rabbia. Or. T” arreſta, o traditore ! 

Ove val temerario? 


G 2 Noti 


1 

Noti mi fon gl' inganni. Ho gia ſcoperto 
La tua bricconeria. 

Gau. Coſa pretende qui voſſignoria ? 

Non la conoſco. Andiamo. 


Or. Fermati: aſcolta. Au. Aiuto ! 
Gaz. Di piti non m' irritar: ſon riſoluto. 


[ Prende Aurora per un bracci 0, e la conduce via. 
Gen. Oh, povera ragazza | 

Oh caſo ſtralunato | 

Non ſo quel che mi far; ſon diſperato ! 

Or. E tu ſei quel ſoggetto, 

Che pretendi riſpetto? 

Ch? il carattere vanti d' uom d' onore ? 

Ne di tal villania provi roſſore? 


Gen. Oh, che tormento! E' vero; 
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Io ſono—oh me infelice | 

Aurora è gia partita : 

Io ſon contuſo. Ahime ! 

Piti rimedio non v' & che far degg' io? 
Stato al mondo non v' è peggior del mio. 


Contraſta l' amore nel povero tore. 
Manna il dovere, mi fa ſojpiror, 

Se parto, ſe refto, ſe vado, non ſo. 

Vaciilo, deliro, di ſmania ſoſpiro, 

Pit pace non ho. 

Ma non mi gridate ; lo Sdegno frenate. 

C io moro gid qui. 

Perche mi volete trajigger cosi? Parte. 


S CEN A VII. 


Ortenſia, indi Polidoro. 


Or. D' ogni ſconcerto è Gaudenzio l' autore. 
La ſua diſperazione 

A tal paſſo ' induſſe. 

Del concertato inganno di coſtoro 
Avviſarne vo' adeſſo Polidoro. 
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know all your tricks —1 bave detected your villaim. 

Gau. Madam—what buſineſs have you here? —[ 
don't know who you are—Let's go. | 

Or. Stay, and hear me. Au. Help me. 

Gen. Don't provoke me—l am determin'd. 
[Takes hold of Aurora, and forces her away. 

Gen. Poor girl hat a terrible caſe ! I don't know 
what to do—1 am in deſpair. 

Or. Ave you the gentleman who would be ſo much reſ- 
pedted? and pretend to be a man of bon ir! are 
you not aſham'd to be concern'd in ſuch a ſcene of ini- 
quity ? 

Gen. Conſufion !—'tis true I am Ob, I am undone ! 
Aurora is gone I ſhall go diſtrafted—there is no 
remedy — hat muſt I do? There can never be in 
the world ſuch another wretch-as Jam. 


Love and duty are ſtruggling hard 

In my breaſt, and give me pain. 

I can neither go nor ſtay ; 

My head is quite diſtracted, 

My peace is gone for ever. 

Pray, don't ſcold—keep your temper, 

Elſe you'll ſee me die before you; 

Why will you torment me thus? [ Exit. 


SCENE VIL 
Ortenſia, then Polidoro. 


Or. Gaudenzio has been the cauſe of all this confuſion 
— Deſpair has driven him to this — I'll go and in- 
form Polidoro of the trick theſe villains intend to 
Play to bim. 


Po. 


\ * 
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Po. O my poor box ! my pocr money ! Biondino, Gau- 
denzio, Aurora 

Or. Hufb, haſh —make yourſelf eaſy. 

Po. My bride—my money— 

Or. You have been deceiv'd—the man whom you take 
to be your nephew, is Aurora's lover—the girl is 
Gaudenzio's fiſfter—He has ſeduc'd and dectib'd them 
all, and has robb'd you both of your bride and money, 

Po. What rogues ! that ſad villains “ 

Or. Let's think of ſome remeay. 

Po. I em not able to ſpeak. 

Or. Sir—go along with me, Ive thought of one. 

| Excunt. 


| SCENE VI. 
The ſame as in the firſt Scene of the Firſt AR, 


Gaudenzio and Dorina, then Gentilino, Aurora, 
Polidoro; laſt Ortenſia and Biondino. Men 
arm'd, and Waiters. 

| 


A 2. Pray, good folks make all the haſte, 
Day-light appears, we mult be gone. 

Gau. Tie up that bundle, that portmantle, 
That little box. Do. Dear Gaudenzio, 
Somebody comes. Gau. Hold your tongue, 
There is no body, be not afraid. 

A 2. O what a fright! how my heart flutters, 
Wou'd I were a great way off. 

Gen. Good folks, where are ye? quick come here, 
Aurora 1s trying to run away. 

Gau. Choak the vile huſſy 
She is determin'd to be ny ruin. [ Exit, 

Oen. My heart is very uncaſy, 

Fear hath poſſeſs'd my mind, 
That I know not what to do. 


. 
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Po. Povero ſcrigno mio! 
Poveri miei denari! 
Biondin, Gaudenzio, Aurora. 
Or. Zitto, zitto; ſi plachi. 
Po. La mia ſpoſa, il denaro— 
Or. Ingannato vol ſiete. 
Colui, che gia credete 
Eſſer voſtro Nipote, 
EF? ' amante d' Aurora: e la fanciulla 
E' ſorella a Gaudenzio: 
Queſto ciaſcun ſeduſſe, ed ha ingannato: 
Colla ſpoſa il denaro ei v' ha involato. 
Po. Oh che ribaldi! oh che felloni indegni ! 
Or. Un riparo ft cerchi. Po. Io non ho fiato! 


Or. Meco, ſignor, venite: io l' ho trovato.[ Partons. 


S CEN A Vi 


La Decorazione della Scena prima dell' Atto Primo. 


Gaudenzio, Dorina, poi Gentilino, indi Aurora, 
dopo Polidoro, poi Ortenſia, e Biondino. Gente 


armata Giovani d' Oſteria. 


Gau. Do. Preſto, ſorigatevi, gente da bene. 
1! dt gia viene: dobbiam partir. 

Gau. Lega il fagotto, quel valigiotto, 
Quel caſſettin. Do- Vien della gente, 
Caro Gaudenzio. Gau. Zitta, ſilenzio: 
No, non ò niente, non ti ſtremir. 


A 2. Ob, che timcre ! che batticore ! 
Mi par mille anni di qua partir ! 
Gen. Gente, ove ſete? preſto actorrete : 
La bella Aurora ſen vuol ſcappar. 
Gau. Oh maledeita ! ob che fraſcbetta ! 
Mi vuole ancora precipitar. [ Parte. 
Gen. I mio cor non è tranguills : 


Dal timer io gia vacills : 
Quel che faccio is non lo 59. 
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Po. 


Or. Bi. 
Po. 
Po. 
Po. 
Or. 
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Gau. 
Do. 
Gen. 
Au. 
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Taſciami, ingrato, ob Dio 


Ti muova il pianto mio 
Devi venir con me. 


L' oner, la convenienza— 


Soffii, cor mic, pazienza ; 
Spoſo ſon io di te. 

Per fido, va. Gen. Tu ſei— 
Di tanti affanni mici 

E' queſta la merce ? 

Ab, cos ſe mi tormenti, 


' Crudo Andr, i mie; lamenti 


Deb, ti muovino a pieta ! 
Piano, adagio, non parlate : 
Cheri, zitii; qua reſtate. 
Manco mal, vi ſor? ancora. 
Ho vednto la mia Aurora, 
Poverina afflitta ſta. 

G14 prevedo un gran rumore 
Tulto palpila il mio core; 


| Qualche caſo naſcerd. 


Ab Briccone! Or. Bi. Coſa © flato ? 
Gentilino !* Ab, diſgraziato ! 

Con Aurora! Or. Bi. E ben che ſa? 
Per la mano la tien ftretta : | 

E coli, quella fraſchetta, 

Nulla dice, e laſcia far. 


Ecco, ⁊itii, vengon fuore. 


Non facciam punto rumore; 
Chett ftiamo ad oſſer var. 

Tutto e pronto: andiamo in pace. 
CY ella pianga mi diſpiace. 

Non ti affligger, vita mia. 
Queſta e troppa tirannia 
Luefta e troppa crudeltd! 

Tempo adeſſo e d' allegria. 

Duejia ſua malinconia 
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Entrano nell 


Oſteria. 


Let my tears move your compaſſion. 


Poor girl! ſhe ſeems uneaſy | 


. 
Leave me, leave me, ungrateful man! 


You muſt go away with me. 

My honor, decency — | 

My dear life, you mult have patience, 

I ſhall ſoon be your huſband. 

Falſe man! be gone. Gen. You are— 

Is this then the recompenſe 

For all my ſufferings paſt ? 

Cruel love! ceaſe to diſtreſs me, 

Let my plaints move thy compaſſion. | 
| They go into the Iun.] [ Enter Polidoro q 

Softly, gently don't you ſpeak. | 

Huſh, be quiet—ſtay all there, 

This is well, they're here ſtill. 

I have ſeen my ſweet Aurora 


I expect there will be a riot; 
My poor heart is in a flutter, 8 
Sure ſome accident will happen. g 
There's the rogue ! A2. What's the matter 
Gentilino 1 O the vile wretch | | 
With Aurora— A 2. What of them ? 
By the hand he holds her faſt 
Hold yoyr tongue—they're coming out, 
Let us not make the leaſt noiſe, 
We ſhall ſre what they are at. il 
Euter Gau. Do. Gen. and A 
All is ready, let us go. ll 
I can't bear to ſee her weep. 
O my lite! don't be uncaſy. 
Sure it is too hard upon me. 
Tis too cruel to uſe me thus 
This is time of mirth and joy. 
Yee her ſadneſs might hurt us. 
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Stop, ye villains! 

Death and ruin! Po. What are ye about ? 
I am thunder-ftruck ! Pm dead! 

Tis all over! we're undone! 

Nephew ! Aurora! brave Gaudenzio! | 

I moſt heartily wiſh you joy 

Ye are going off all together. 

Dear, good Sir, have ſome compaſſion 
On a poor innocent girl. 

Cruel wretch ! ungrateful huſly ! 

With that fellow you are in love; 

] have ſcen you—l know all. 

»Tis an innocent affection ; 

Dear papa ! I ne'er wrong'd you. 

(I cannot bear her tears, 

They will melt my heart.) 

We all beg upon our knees 

You will pardon our deceit. 

You rogue! this inſtant 

Lay down my money, 

Or Pi} kill you on the ſpot. 

I know nothing of the matter. Po. O you dog! 
It was not me—there's the thicf. 

Ye are all villains. Gau. Don't be in a paſſion, 
Here's your money. Po. I breathegain! 
Jam eaſter a good deal. 

Ye vile rogues ! the goal waits for you 
There ye lhall pay dear for it. 


(Poor me! I am undone ; 


I tremble from head to foot!) 

Chear up, my pretty fellow! 

You have got a-tine booty 

Now you'll wed your dear creature. 
Ha ! Courier ! a good journey 
Take good We reſt yourſelf, | 


Ere 
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Po. 


Au. 
Po. 
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Ci diſturba. Po. Fermi Id. 
Ab coſpettio Po. Che i fa? 
Son gelato! Non bo core! 
Non ho fiato ! che ſara? 
Mi rallegro col Nipote, 
Con Gaudenzio; e con Aurora : 
Tutti uniti alla buon ora 
Se ne vanno via di qua ! 
Ab, fignor, di me meſchina, 
Deb, movetevi a pieta ! 
Crudelaccia, ingrato core | 
Coll” amico fai all amore; 
Tutto vidi, e gia fi gd. 


Innocente E amor mio; 


Non v' offeſi, o mio Papd. 
Abi, non poſſo Ab gia ſento, 
Cb' il mio cor ſi liqueſd. 


Gau. Gen. Perdonate il tradimento 


Do. 
Po. 


Gen. 
Gen. 
Po. 


Vel chiediamo in cariid. 

Fuori il denaro; preſto, frabutto : 
Se non v' e tutto, li vod ammazzar. | 
Io non ſo niente. Po. Ab, diſeraziato ! | 
Jo non ſon ſtato; fi quello ld. Ml 
Siete ribaldi! Gau. Non ſi riſcaldi 
Eccolo qua, Po. Ripiglio fiato ! 
Piu ſollevato ms ſento il cor! 

E voi, briceoni, nelle prigioni 
Voglio  ingiuria farvi pagar. 

(Oh poveretto me ! 

Tremo da capo a pit !) 

Allegro, fignorino, 

Lei fece un bel bottino ! 

La cara ſua dilelia 

Ora petra ſpoſar ! | 

Signor Corrier, buon viaggio, 

Stig pur con buona cera. 
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Damani alla galera 

Ella devra alloggiar. 

Tu m' hai precipitata, 

Iniquo feellerato ! 

Per tua cagion ſon io 

Ripiena di raſſor. 

La mia filoſofia 

Guaſto valſig noria. 

Qual tu, ſono un birbanie, þ 
Un ladro, un traditor. 

Alla galera andrai. 

Di peggio merti ancora. 

Riputazion non hai, 

V pure alla malora: 

Va, indegno, via di qua. 

Sd, Rrapazzatemt, #1, maltrattatem: : 
Tutti opprimetemt, tutti occidetemi; 
Gia la galera m' accoglierd. 

Tutti. Di peggio merti ancora ! 

Vd, indegno, via di qua. 


Fine dell' Atto "NGO 5 
A T 7. © II. 


SCENA'L 
Portico nella Caſa di Ortenſia. 
Biondino ed Ortenſa, poi Dorina. 
Zi. Adunque di Gaudenzio il fatto & certo ? 
Or. Veriſſimo. E' ſcoperto 
Eſſere mio fratello; e lo provò, 
A non poter per ombra dir di no. 


| Bi. E' vero, che mio zio— Or. Si; ſul punts, 
Che andava Polidoro alla ee 
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( 61) 

Fre tomorrow in the galleys. 
Au. Worthleſs brother! 

You have ruin'd me. | 

See what ſhame you have tought on me. 
Gen. You entirely ſpoil'd my character, 

You made of me a rogue, a thief, 

And a villain like yourſelf. 
Or. To the galleys you ſhall go. 
Bi. You delerve a great deal worle. 
Au. You are loſt to all ſhame. 
Gen. Go and be hang'd whene'er you pleaſe. 
A 4. Be gone! thou worthleſs wretch ! 
Gau. Abuſe me—expoſe me 

Oppreſs me—murder me 

I ſee the galleys await me. 
All, You deſerve a great deal worſe, 

Be gone! thou worthleſs wretch ! 


End of the Second AF. 


5 Ip 


SCENE I. 
A Court-Yard in Ortenſia's Houſe. 
Biondino and Ortenſia, and*then Dorina. 


Bi. Is the report true, I have beard of Gaudenzio ? 
Or. *Tis very true—we've found out that he is my 
brother —and be bas prov'd it ſo far as not to leave 
the leaſt doubt of it. | 
Bi. 1s it true that my uncle 
Or. Yes—as Polidoro was going to lodge à complaint 
| | againſt 


(ie ) 
againſt you all detain'd him, and talt'd ſo much 
to him, that the good old man was at laſt pacificd. 

Bi. I am very much oblig*d to you. 

Or. I've done ny duty—if I can ſer ve you in any thing 
elſe—ſpeak freely. | 

Bi. I could wwifh— Or. Speak freely. 

Bi. But if I ſhould a. | 

Or. TI do any thing for you—you know I am good- 
nalur d. 1100 

Bi. If it is pofſible=-Pd have you love me. 

Or. That's right—you don't mince the matter —that 
ſincerity is worth all. | | 

Bi. Well, «what do you anſwer ? 

Or. There is time enough Ill anſwer you another time. 

Bi. Poe always ſaid i. I've had a thouſand proofs 
of my ill-ſucceſs with the women. Exit. 

Or. Since Gaudenzio proves to be my brother —[ mujt 
take care of myſelf —I muſt endeavour to get a huſ- 
band —and Biondino may do very well. 

Do. I can't find Gaudenz io] can't imagine he has 

let me Let me ſee, if he is nat Ila] what do IT ſee? 

Or. Ma'am, where are you going? 

Do. (There is aſſurance !) 

Or. New there is an end of all your intrigues —Gau- 
denzto is my brother and does ug longer trouble his 
bead about you. 

Do. Softly, dear Madam, ſoftly—don't be ſo warm— 
Gaudenzio has promis'd me, and muſt be my huſband. 

Or. I ſcorn to diſpute with ſuch a creature—get thee 

' gone—take my advice, and my brother don't think 
of him any longer. „ 


Get away - ou muſt have patience, 
I will have it my own way, 


1 


< 


8 


I. 


it 


( 63 ) 
Per dare una querela a tutti quanti; 
Me gli ſon fatta avanti; e ho tanto detto, 
Che al fine il buon vecchietto s' è placato. 
Bi. Vi ſon di tutto cor ben' obbligato. 
Or. Ho fatto il dover mio: ſe poſſo ancora 
Servirvi in alira coſa, comandate. 
Bi. Io bramerei—Or. Con liberta parlate. 
Gi, Ma ſe chiedeſſi poi 
Or. Tutto farò per voi; ſon di buon cuore. 
Bi. Vorrei, ſe ſi poteſſe, un po' d' amore. 
Or. Bravo! Chiaro alla prima. 
E' ja ſincerità quel che ſi ſtima. 
Bi. E. ben; che riſpondete? 
Or. C' è tempo: un' altra volta lo ſaprete. 
Bi. Lo diſſi: e mille volte P ho provato, 
Ch' io ſono colle Donne sfortunato. { Parte: 
Or. Adeſſo, ch' e Gaudenzio "7 
Padron quanto ſon' io, 
Biſogna ch' io rifletta al caſo mio. 
Qui ci vuole un ſpoſino, 
Che mi conſoli; e tal ſarà Biondino, 
Do. Gaudenzio non ritrovo :- 
Che m' abbia abbandonata, non lo credo: 
Vediamo, fe mai foſſe -Ahimè ! che vedo ? 
Or. Dove va, ſignorina? Do. (Oh quanto è ardita!) 
Or. Qui la treſca per te tutra è finita. 
Gaudenzio è mio fratello; | 
Ne pit: dietro di te perde il cervello. 
Do. Adagio, adagio un poco : 
Bella ſignora mia, non tanto fuoco. 
Gaudenzio mi promiſe; ed io lo voglio. 
Or. Io colle pari tue garrir non ſoglio. 
Vattene via di qua. Prendi il mio avviſo, 
Che ancor è il tuo .. pit nol guardare in viſo. 
Va pure, e datti pace, 
La woglio a modo mio. 


( 64 ) 
Cid grazia, vezzo, e brio 
 Neſſun ritrova in te. [Parte; 
SCENA I. 
Dorina, poi Gentilino. 
Do. A me ſi fanno queſti ſprezzi? A me? 
Tu me la pagherai, ma cara affe. 
Se trovo Gaudenzio—Ah, traditore! 
Se lo trovo, gli vo' ſtrappare il core. 
Gen. Senti, Dorina. Do. Andate alla malora 
Con quanti uofnini ſono al mondo ancora. 
Gen. Gaudenzio Do. Oy' è coſtui? Gen. Lo chiedo 
FT 
Do. Io lo voglio ammazzar. Gen. Come? Perche ? 
Do. Di ſpoſarmi promiſe, e m' ha gabbato, 
Gen, Se altro mal non ha fatto, è rimediato, 
Do. Ma come rimediare a tanto male ? 
Gen. Spoſar me, che ho di lui piti capitale. 
Do. Ma d' Aurora che amaſti, che farai ? 
Gen. Lu laſcio ne* ſuoĩ guai : 
Non ha fratello, Ortenſia la diſcaccia 
Più non mi degno di mirarla in faccia. 
Do. Se la cola è cosi, non dico nö; 
E a diſpetto d' ognua ti ſpoſerò. 
Gen. Non facciam complimenti, ecco la mano. 
Do. Pare un pochino ſtrano, Sh 
Dalla rabbia all' amor paſſar si preſto , 
Ma il primo eſempio queſto | 
Certo non è, ne I ultimo ſari, 
Dammela dunque qua. | 
Io ti prendo in p:ra!a. Ecco la mia. 
La mia dote gia fai, ch' e I Oſteria. 
Se uno m ba piantato, 
Che coſa importa a me? 
Un altro ſempre c , 
Cbe fa la caria. 


PP 


te; 


do 
eb 


Gen. Hark 3 


Gen, I' leave her in the FW Wh has left her bro- | | 
. ther—Ortenfig has 29 10 oy out of her i 


, { & J 
No man finds in your pe perſon 1 
The leaſt charm or ſhare of beauty. [ Exit. 


| SCENE III. 
Dorina, then Gentilino, | 
Do. Am 1 to be abus'd in this manner ? Faith—PII . 
* make ber pay very dear for #t-—If I find Gaudenzio 
—0 the falſe wretch !—If _— bim—1 will tear 
his eyes out, 1 


Do. Go and be hang d with all your ſex. 

Gen. Gaudenaio— Do. Where is the wile fellow ? 

Gen. I was going 10 af you. 

Do. Iwill murder him. Gen, Why? © 

Do. He promis d to marry me —and has deceiv'd me. | WM 

Gen. If that's all the harm be bas done — lis eaſy 10 wal 
. find a remedy, : 8 

Do. Pray,” what remedy can you find 10 1. 

Gen. Marry me, who-bave got a much better fortune. 

Do. Was you nat in love with Aurora? what's to be- 
come of ber 


. ſcorn to laot at her a 


Do. Ji ies pF couſent to marry in ſit 7 1 
every b 
Gen. Let's make no more ceremonies abogt it—bere i is 


De It ſeems rather odd to paſs ſo ſuddenly from anger 1 
Yo l. Zei —this is nat the ſyſt, nor will be the 
laſt inflance—Þ'll take you at yaur word iu me | 
your haud — here is mine—You know my inn 1 ** 
lle fortune I can give you. 

Since the man has baſely left mg 
Who cares à pin for his love? 
| ng can always get another 

ho'Il be glad to _ the place, 
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1669 
See found one directly, 
Quite good natur'd and lincere. 
Dear, dear man !—I can't expreſs 
My felicity, my joy. 


[ Exit. 


Gen. At laſt Prue got a wife—Ortenjia and Aurora 
will be ready to eat their fingers — M bat a noiſe it 


toill make—1s it poſſible to find ſuch a happy pair? 
J leave you to judge whether there is ſuch a thing in 
the world. $4; | 

When I ſee her roſy lips, 

A thouſand raptures fill my breaſt, 

Who can reſiſt the charming power 

Of her love commanding eyes ? 
Oh gemini ! what's coming o'er me, 
I'm ſo glad - ſo o'enoy'd 

My heart in my breaſt 

Laps about like a frog. 


; oC. EN. 20. 
Aurora, then Polidoro, laſt Gaudenzio. 
Au, Ha! there is Gentilino ! Oh the falſe wretch ! 
he len ves me for a creature—every body knows what 
ſhe i5—yet that's nothing—nor am J at all concern'd 
at my being turn'd out of this houſe—'tis not what 
makes me unbappy—Ob, Gaudenzio! that af- 


[ Exit, 


* feliion I had for you while 1 look'd upon myſelf as 


your ſiſter, is now become real love, and gives me 


pain. | 
Po. Aurora I where are you going Come hither. 


Au. What do you want ? 
Po. Come—you know how well J love 2 no 


more of what bas bappen'd—Bye and bye the lawyer 
will come am determin'd to marry you to day. 


Au. (Ob Heaven ! what muſt I do ? leave my Gau- 
denzio? I never will.) | DR, 
4 | Po. 


"ew. I 
Mirate: Þ ho trovato; 
E pieno di bontd. 
Ob che piacer, mio caro 
Ob che felicita! : (Parte. 
Gen. Eccomi ſpoſo al fine. Oh quanta rabbia © 
Ne avranno Ortenſia e Aurora | Ah qual ſuſurro 
Faranno i concorrenti ! Ove trovare 
Una coppia di ſpoſi come noi? 
Se al mondo ſe ne di, ditelo voi. 
Quei labbri ſuoi cariſſimi 
Mi fanno giubbilar. 
Cbi non vorebbe amar. 
52 occhj graziofiſſimi, 
ido del caro amor ? 
Ab gia mi ſento il cor 
Da gioia e da diletto, 
Che non ba piu ricetto, 
Che ſaltellando vd. Parte. 
| SC ENA III. — 
Aurora, poi Polidoro, dopo Gaudenzio. 
Au. Ecco la Gentilino! Ancor Þ infido 
Mi laſcia per colei, che ognuno $a 
Il meſtiere che fa. Ma non è niente; 
Un niente ſtimo ancor, da queſta caſa 
D* eſſer mandata via. 
No, non è queſta la diſgrazia mia. 1 
Ah Gaudenzio, Gaudenzio ! Ah quell' hed, "© 
| Ct ebbi per te nel petto, | | 
Allor che mi credevo tua ſorella, 
S' è mutato in amante, e mi martella; 
Ps. Aurora, dove vai? Vien qua. Au. Che brama? 
Po. Vieni: ſon' un che t ama. Allegramente! 
A quanto è ſtato non penſar pid niente: 
Il Notaro tra poco ſara qul. 
2 che ci ſpoſiamo in queſto dl. 
eee Coſa faro ? OB 
I 2 1  he- 
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„„ Tamer da ſpofing 


( 68 } 


Che io laſci Gaudenzio? Oh queſto nd !) 
Po. Coſa hai? Tu ſei confuſa ! Au. Ah, mio Signore- 
Po. Spiegati; via: An. Se mi vedeſte il core 
Ps. Parla: non far con me la vergognoſa. 


Can. Con licenza, ſignor; queſta è mia ſpola. 


Po. Ah, temerario, ardito! Gan. Perdonate : - 
Vo pid toſto Ja morte, 
Che Aurora a chi che ſia veder conſorte. 
Po. Scellerato, briccon! Au. Zitto: pian piano. 
Coſa da me pretendi? Gan. La tua mano, 
Au. Oh que ſto nd! Tu ſbagli, poveretto ! 
Darla vogl' io pit: toſto al mio Vecchietto. 
(Lo voglio tormentar.] Gan. Come? Perche ? 


Au. Di ſaper la ragion non tocca a te. 


Po. Brava] Gau. Cos} mi tratti? Po. Non pid ciarle. 

Aurora vuol cosj. Cara mia vita, 

Tu mi fai giubbilar! I teſtimonj 

Vado pronto a chiamar. Oh che contento! 

E viva, e viva! Torno in un momento. 
o' veſtirmi alla gran moda 

DelP uſanza Parigina: 

E a te, cara ma ſpaſina 
Semi ben che voglio far. 
Poglio al nefiro ſpoſalizio 
Deila gente un precipizio > 
Tra” parenti, e it vicinato 
Uno ſol non vo ſcor dato: 

Poi portarti ne feſtini, 

Dove avrai ſaluti e inchim ; 

E gh amici tutti quanti I | 
| Ti verranno à corteggiar. Parte. 

Gau. Senti, Aurora. Au. Non ſetve: ho tiſoluto. 


Gan. Una parola. Ax. Oibd. 


Gau. Un motto ſolo ſolo. An. Signor 90. 
Gau. Ma queita e e crudelta! 
Au. Anz cosi ſi ta. | n 


( & ) 


Po. What's the matter with you ? what wakes Je 
uneaſy. Au. Dear Sir 

Po. Come, open your mind to me. 

Au. Ab—if you could but ſee my beart— 

Po. Out with it—you need not be ſo baſhful with me. 

Gau. By your leave, Sir—ſhe's to be my wife. 

Po. You inſolent fellow | — 

Gau. Pardon ne Id ſooner die, than ſee my Aurora 
marry another man. Po. You rogut ! villain! 

Au. Huſh, Sir—(To Po.) Softly—what do You mean? 
(To Gau.) Gau. Ts marry you. 


Au. That you -ſhan't—poor fellow] youre greatly 


miſtaten—I d rather ly balf marry my good old 
man (Iwill make bim uncaſy.)Gau. How-—whby ? 
Au. Jeu have uo buſineſs to aſk me any reaſan. 
Po. Well ſaid— Gau. How can you uſe me thus? 


Po. Let's hear no more on't—you've beard Aurore's 


mind—O my life! you've made me quite bappy—T['ll 
go this inſtant and call in ſome friends to be witneſſes. 
Ob, I am guite in tranſports | Til be back in a moment. 

I will get a ſuit of clothes 

In the Paris taſte and faſhion ; 

And for you, my Jovely . bride, 

Mind well what Pm going to do. 

To our wedding Pl invite 

An immenſe number of folks; 

Of my neighbours and relations, 

I will not have one forgot. | 

Lou ſhall go to routs and balls, ; 

Where my friends will crowd about you ; 
And wich compliments and bows 


Strive to expreſs their admiration. [Ex]. 
Sau. Hark'e, Aurora! Au. It don't fignify, 1 am de- 


termin d. Gau. Nay, let me ſpeak— Au. { wor't. 
Gau. Only one word— Au. I won't bear you 
Sau. You are too er ueb——Au, You are rightly 2 


— —— — — 


Gau, 


_ 


1 


Gau. If you become my wiſe, I'll love you a great deal 
better than I did when I thought you my ſiſter. 

Au. You—my buſband ?—you vile wretch, go firſt 

and learn to be more honeſt and leſs impu Beg 

my aſſection for you is gone (I haue all the reaſon 

in the world to be hard with him yet I love = 

- and long to marry him immediately.) 
Gau. *Tis all over with poor Gaudenzio ! what foal 
1 do ? —Adieu, cruel woman—Pl! go and * "el 
Au. Hey—pray, come hither. 
Gau. Dear Aurora; bave compaſſion on me. 

Au. Dares a thief aſk for compaſſion ?=Can one, 

who don't know what it is to be honeſt, bope that I 

will marry him ? 

Gau. Tove done very wrong foe it —repent tt—and 
on my knees beg your par don. 

Au. It is not the faſhion to pardon ſo eafily—get up. 

Gau. I will not ſtir from this place, till ”_ give me 
your hand— 

Au. Get up, I tell you—or PI. go away. | 

Gau. Tl do as you bid me—but, my Aurora, have 

ſome compaſſion on me. Au. You don't deſerve any. 

Gau. My dear life! I will be an honeſt man, and love 
you dearly. 

Au. Now, maſter Gaudenzio, Þ'll go God bye 

to you—l pardon you for all you have done me but 

think no more on me am not for you. 

Gau. If you till refuſe to love me, 

I do not value your pardon ; 

Oh, pray—give me your fair hand; 

It is all I wiſh from you. 

Au: Falſe man! let this teach you 

To be more honeſt and faithful. 

Do not hope for compallion, - 

You ſhall meet with none from me. 

Peace, peace, my life. 8 

Wou'd I cou'd be ſtill more 89. 
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Molto pid che ti amai da forellina. - - 
Au. Tu di me ſpoſo? Impara, impara, indegno, 
Ad eſſere pm oneſto, e meno ardito! | 
Ogni amore per te di gia è ſvanito. 
(Ulo rigor : e ne ho ragion: ma amo; 
E di ſpoſarlo in queſto punto io bramo.) 
Gau. Diſperato Gaudenzio ! Or che faro ? 
Adio, crudele, addio! M' ammazzero! | 
Au. Ola, buon galantuom, venite qua, 
Gau. Abbi, Aurora, pieta! Au. Pietà mi chiede 
Un ladro? Un che non fa che cola è fede ? 
E-ſpera ch* io lo pigli per marite ? 
Gau. Ho mancato : lo vedo: e ſon pentito. 
Eccomi a' piedi tuoi: ti chiedo ſcuſa. 
Au. 11 perdonar si preſto oggi non s' uſa. 
Alzatevi. Gau. Di qua non partiro, 
Se di ſpoſa la man da te non ho. 
Au. Alzatevi, vi dico; o vado via. 
Can. Cosi vuoi? cog} ſia. Ma al fine, Aurora, 
Un po' di compaſſione. 
Au. La minima ragione 
Non hai per meritarla. Gau. Ah, gioia cara 
Voglio eſſer galantuomo; e t' amerò. 
Au. Ed io, ſignor Gaudenzio, me ne vo. 
Addio. Quanto mi hai fatto io ti perdono; 
Ma a me pid noa penſar; per te non ſono. 
Gau. Ab, ſe non m' ami, 0 cara, | 
Non curo il tuo perdono: 
Dammi la mano in dom, 
Nuella vogP ia da te, | . 
Au. Perfido, adefſo impara 
A conſervar la fede, | 
No, non ſperar mercede; 
VMWulla otterrai da me. | EY 
Gau. Pace, Bell idol. mio. TN 
Au. Sdegno maggior defio. 
A 2, Ab, ſento adeſſo il core, 


109853 
Che mi tormenta amore! 
Srelle 1 che mai faro? 
Gau. Sentimi. Au. No, ſon forda.. 
Gau. We vuoi, cor mio, placarti ? 
Au. edargli ancur la corda.) 
Per ora taci, e parti; 
Di poi riſobverd. 
Gau. Men vado: chi d, ingrata, che un d 
Penando qual fa 7 amore e la ſe— 
Au. Aſscolta. ( Gen vd. Mi ſento. Vorrei— 


Ne fo che mi far.) 
Gau. (Mi chiama ] amica: or poſſo Jperar. ) 
Son pronto, fon quit. a 
Au. Se bene infedele, 95 ben traditore, 
Pur ſento nel core pietade Per te te. 


Gau. Ab, 5}, mio bel ſole. 

Au. Tu fofti crudele. | 
Gau. Mai Piu lo ſari. | 
Au. Ab, ni, non ti credo. 
Gau. i giuro, mia cara, fincero Þ affeito 

| . L' amore e la a. Au. Sarai tu coftante? - 
Gau. Coſtante ſard. Au. Sarai tu fedele? < 
Gau. Fedele ſard. Au. Caro ſpoſmo;, © 
Gau. Cara ſpaſina; Av. Quel bel viſino, 
Gau. Quell“ acrbiatina, 
A 2. Sol mi fa ftruggere di dolce ardor. 
Dunque la pace fia ſempre al core ; 
Creſca P ardore del noſtro amor. [ Part6no. 
SCENA Ukima. ._ 
Ortenſia, Biondino, Dorina, Gentilino, poi Gaudenzio 
con Aurora, inai Polidoro con i T eftrmony. 6 

Or. Non burlate, Dorina ; | 

Siete ſpoſa da ver di Gentilino? 
Do. $i, ſignora, è veriſſimo. : 
Bi. Con voi me ne rallegro. Gen. Obbligatim mo 
Do. E voi Biondin ſpoſaſte? Or. Certamente. 
Gen. Mi conſolo con voi —— | 
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I certainly will. 


C203 
Plays the deuce within my breaſt, 
O ye ſtars ! What ſhall.I do? | 
Hear me then Au. I am not deaf. 
Pray, my dear, let's be friends, 
(I will keep him in ſuſpenſe.) 
Hold your tongue, and get away, 
I perhaps may thiak about it. 
Pll ga—you'll perhaps one day or another 
Think of my ſincere love. 
Hark'e. (He goes—how odd it is— 
I wou'd—oh, I know not what to do.) 
(She call'd me back—my hopes revive.) 
Here I am—what's your commands? 
You're a falſe, a vile man, 
Yet I can't help pitying of you. 
Oh, yes, my bright ſtar. 
You have been very cruel. 
FI ne'er be fo again. 
I cannat believe you. 
Faith and troth I love you dearly. 
But will you be conſtant? 
Au. Will you be faithful? 
I will.” Au. My dear, dear man ' 
My lovely bride ! Au. That pretty face— 
That ſweet look 
Kindles a pleaſing flame within me. 
Let a laſting peace chear our hearts; 
And our faithful love encreaſe. {| Exeunt. 
SCENE the Laſt. 


Ortenſia, Biondino, Dorina andGentilino, then Gaus 
denzio and Aurora, laſt Polidoro and Witneſſes. 
Or. Dorina don't joke—are you really married to 


Gentilino ? 


Do. Madam—1 am indeed. 


Bi. I wifh.you j — Gen. 1 am much abliged. 
Do. Pray are you married te Biondino ? 
Or, Moſt certainly. Gen. I am heartily glad of it. 
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Bi. I return you thanks. 


Or. At length we are all pleaſed. 

Do. To compleat the affair, Gaudenzio ſhould marry 
Aurora. 

Gen. That would make us laugh a great deal. 

Bi. True—if that ſhou'd be, my uncle would go mad. 

Gau. Now you'll be pleaſed— Au. We are married. 

Gau. Where is Polidoro? *Tis all we want to compleat 
our mirth, Po. Here I am—and the witneſſes with 
me. Gau. They'!l witneſs our marriages. 

Po. What, what? Or. m married to Biondino. 

Do. And I Geniiling— | 

Po. Then —acar Aurora, you come to my ſhare. 


Gau. Softly—good Sir, ſofth Aurora is my wife. 


Po. Aurora—is it true? Au. Pardon me—'tis very 
true. Po. Ye villains! do ye make a fool of me in 
this manner ? ye ſhall ſee preſently. 

Au. My dear papa, don't put yourſelf in a paſſion. 

Po. Tl papa you—deceitful jade In fhort it is my 
fate I was born on purpoſe to be uſ.d ill by all the 
Women. 

Au. Pray, papa—make yourſelf eaſy—chear up— 
you ſhall be my gallant. | | 

Po. What does your huſhand ſay to that ? 

Gau. I conſent to it—1 am not jealous of you. 

Cborus. Maſter Polidoro, -. 

Rejoice with us, 
And let's all ſing 
The praiſes of love. 

Po, . Tho? love is my foe, 

| Let, with all my heart 
I will join you and ſing 
The praiſes of love. 


Al. Let love, mirth and health unite, 


To crowneur lives with felicity. 
\ X. 
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C34 
Bi. Vi ſon molto tenuto. Or. Eccoci al fine 
Tutti quattro contenti, Do. Adeſſo manca, 
Che Gaudenzio fi ſpoſi con Aurora, 
Sen. Molto, e di cor ſi riderebbe allora. 
Bi. E' ver: ſarebbe un fatto, 
Per cui mio zio diventerebbe matto. 
Gau. Eccovi ſodisfarti, Au. Eccoci ſpoſi. 
Gau. Polidoro dov' &? Queſto ſol reſta 
Per poter dir, compita + gia la feſta. 
Po. Eccomi quà: fon meco i teſtimonj. 
Gau. Serviranno pe* noſtri matrimonj. 
Po. Come, come? Or. Son ſpoſa di Biondiao. 
Do. Ed io di Gentilino. Po. Adunque, Aurora, 
Tu tocchi a me. Gau. Bel bello, padron mio 
Gia d' Aurora, ſignor, ſpoſo ſon' io. 
Po. Aurora è vero? Au. E' vero; perdonate. 
Po. Ladri indegni, cosi voi mi burlate ? 
Fra poco fi vedra, 
Au. Nen vi arrabbiate piti, caro Papa. 
Po. Caro Papa ? Bugiarda | Oh che Mn, 
A poſta io ſon nato 
Per eſſer dalle Donne maltrattato. 
Au. Papa, datevi pace. Allegramente : 
Di me*farete il cavalier ſervente. 
Po. Coſa dice lo ſpoſo? 
Cau. Mi contento. Non fon di voi geloſo. 
Coro a 6. Signor, Polidoro; 
Godete con noi : 
E dite ancor voi 
E viva Þ amor. 
Po. Amor m' nemico; 
Ma pur dico anch io 
Con tutto il cor mio, 
E viva / amor. 
Tutti. &, coraggio; bravi,"bravi ; 
Che fi goda ; viva, viva; 


To be Sold, Price One Pound, Eleven Shillings, 


and Six-Pence. 


N OLLT's complete Map of Rome. Con- 
ſiſting of nineteen Sheets of large Imperial 
Paper; ſixteen of which may. be joined into one 
large Map; the Seventeenth contains Modern 
Rome; the Eighteenth, Ancient Rome; and the 
Nineteenth,” a Frontiſpiece; to be uſed in Caſe of 
the Map's being bound into a Book. | 


N. B. This Map is allowed by all the Connoiſſeurs 
to be a Maſter-Piece of the Kind: and as its 
Author deſtroyed all the Plates before his Death, 
it is already grown ſo ſcarce, that it is preſumed, 
the ſmall Number of complete Copies which re- 
main unſold in all Europe, are accidentally in 
London, in the Hands of Giovan Gualberto Bot- 
tarelli, in Wardour-Street, St. Ann s, Soho, 
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AN | 
Opera, in the Grecian Taſte. "1 
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The Mus1c as originally compoſed by Signor CH, co 
which, in order to make the Performance of a neceſſary 
length for an evening's entertainment, Signor Back has 

very kindly condeſcended to add of his own new com- 

| poſition, all ſuch choruſſes, airs, and recitatives, as are 
marked. with inverted commas, except thoſe which are 
ſung by Signora Guglialmi, and they are likewiſe an en- 

tire new production of Signor Guell Lut, her huſband. 


k The Pozrar is from Signor Aan fe with additions 
buy, G. G. BorraxzLI, of all that Meſſrs. Bach, and 
Cuglielni have enriched this Performance by their Muſie. 
yr potuit 2 cantibus umbrarum Dominos, E uridycen, 
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